ACORD
! ' intre
GUVERNUL ROMANIE]
si
CABINETUL DE MINISTRI AL UCRAINEIL
privind cooperarea in domeniul preveririi, limitirii §i inldturirii efectelor
situatiilor de urgenti

Guvernul Roméniei §i Cabinetul de Ministri al Ucrainei, denumite in continuare Partile,
Dorind sa sprijine eforturile Organizagiei Nafiunilor Unite in domeniul prevenirii si
¥ " limitarii efectelor situatiilor de urgents,

Avind in vedere prevederile instrumentelor juridice bilaterale si multilaterale Ia care
Partile sau statele acestora sunt parte,

Congtiente de pericolul pe care situatiile de urgentii le reprezinti atit pentru statele lor,
cét si pentru statele limitrofe,

Considerdnd ci mdisurile de cooperare in domeniul prevenirii, limitarii si InlAturdrii
efectelor situatiilor de urgenta pot contribui la dezvoltarea si securitatea ambelor state,

Au convenit urniiitoarele:

Articolul 1
SCor

(1) Scopul prezentului Acord este crearea cadrului juridic necesar pentru cooperarca gi
facilitarea acordirii de ajutor reciproc sau in sprijinul unui stat terf, in domeniul prevenirii,
limitérii gi inl&turirii efectelor sitvatiilor de urgenta.

, ‘ (2) In cadrul stabilit de prezentul Acord, Pirtile Tsi pot acorda ajutor reciproc, la cerere, in
cazul iminentei/producerii unei situafii de urgentl ale cirei efecte nu ar putea fi inliturate
in totalitate prin eforturile si mijloacele Parfii al carui teritoriu de stat este
ameniniat/afectat.

(3) Prevederile prezentului Acord nu sunt aplicabile pentru prevenirea si combaterea actelor de
terorism sau sabotaj.

Articolul 2
DEFINITII

Pentru scopurile prezentului Acord, se aplicd urmdtoarele definitii:

a) "Situatie de nrgenti"” orice situatie care are sau poate avea efecte
negative asupra oamenilor, medinlui sau »
bunurilor $i care necesiti misuri §i actiuni | |
urgente; '

b) "Parte Solicitanti" Partea care solicitd acordarea de ajutor;
c) "Parte Solicitati" Partea céreia i se solicité s& acorde ajutor;

d) "Echipe de acordare a ajutorului” grupe de specialisti desemnate de Partea Solicitati
pentru acordarea de ajutor, care sunt pregitifi in
domeniul specific §i sunt dotate cu echipamentul
corespunzitor, inclusiv cdini de ciiutare;

¢) "Echipament" materiale, mijloace tehnice, de transport si alte mijloace
specifice puse la dispozitia Par{ti Solicitante ca dotare a :
echipelor de acordare a ajutorului, inclusiv acele:bggll'm'i??\

materiale destinate satisfacerii nevoilor perﬁga]e*alc oF \
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membrilor echipelor de acordare a ajutorului, precum
si echipamentul unititilor care traverseazi frontiera de
stat cu ocazia exercitiilor i pregitirii In domeniul
protectiei civile;

f) "Ajutoare" bunurile materiale de primd necesitate care
servesc la limitarea gi inliturarea efectelor
situatiilor de urgentd precum produse
alimentare, medicamente, haine, péturi, corturi,
case prefabricate, instalatii de purificare a apei
st containere pentru depozitarea acesteia sau alte
bunuri oferite gratuit Partii Solicitante ca ajutor;
desfisurarea de actiuni de rdspuns in situatii de
urgentd si/sau furnizarea de echipamente echipei
de acordare a ajutorului de cétre Partea
Solicitatd in sprijinul Partii Solicitante pentru a
preveni, limita si inlfitura efectele situatiilor de
urgenta;

h) "Date personale" informatii referitoare la o persoani fizic# identificati
san identificabild, respectiv: nume, prenume, data
nasterii, adresa, date referitoare la ocupatie, profesie,
foc de munci, numim! documentului de identitaie
mentionat la Articolul 8 din prezentvl Acord si, daca
este necesar, starea de sinftate;

orice informatie, indiferent de forma fizicd,
suportul si modul de inregistrare, cireia i s-a
atribnit un anumit nivel de clasificare de
securitate In conformitate cu legislatia nationald
si care va fi protejata;

autoritatea desemnati de fiecare dintre Parti
pentru a gestiona si coordona activititile legate
de punerea n aplicare a Acordului.

g) "Acordare de ajutor"”

1} "Informatii Clasificate"

i) "Autoritate Competenti"

érticolul 3
AUTORITATI COMPETENTE

(1) Autoritifile Competente ale Partilor, responsabile pentru punerea in aplicare a prezentului

Acord vor fi:

- Pentru Guvernul Romiéniei: Ministerul Afacerilor Interne;

- Pentru Cabinetul de Ministri al Ucrainei: Serviciul de Stat pentru Situatii de Urgenti al
Ucrainei.

(2) In aplicarea prevederilor prezentului Acord, Autoritifile Competente vor coopera §i
comunica in mod direct. In acest scop, in termen de 30 (treizeci) de zile de la intrarea in
vigoare a prezentului Acord, Autorititile Competente se vor informa reciproc despre
organismele §i persoanele desemnate pentru mentinerea permanenti a legéturii, asigurnd
continuitatea acesteia precum §i despre datele care actualizeazd punctele i persoanele de
contact, imediat ce se Tnregistreazi schimbdri in legiturd cu acestea,

Articolul4
COMISIA MIXTA
(D Pirfile constituie o Comisie Mixti de cooperare in domeniul prevenirii, _
limitirii §i inldturdirii efectelor situatiilor de urgentd, denumitd in continuare “C/igm,i.f;;i?:.\ \
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Comisia Mixtd are ca principale sarcini reglementarea, planificarea §i coordonarea
activitifilor comune desfdsurate in conformitate cu prezentul Acord, monitorizarea §i
evalnarea modulni de indeplinire a prevederilor acestuia precum si formularea de
propuneri adresate Partilor, privind optimizarea si dezvoltarea in continuare a cooperirii
de specialitate.

Conditiile de constituire, strictura, atribugiile, competentele si regulile de functionare a
Comisiei Mixte se convin de cétre Autoritdfile Competente, care vor prezenta
propuneri n acest sens Pirtilor.

In termen de 60 (saizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, Parfile
se vor informa reciproc despre componen{a delegatiilor proprii in Comisia Mixti si
vor organiza retniunea de constituire a acesteia.

Comisia Mixti se intruneste cel putin o daté pe an sau ori de céte ori situafia o impune,
alternativ in Romaénia si Ucraina.

In cazul unor situatii de urgenti generate de activititi umane, Comisia Mixti va analiza
cauzele, responsabilitifile si misurile pentru prevenirea repetirii unor asemenea
evenimente.

Articolul 5
SOLICITAREA AJUTORULUI SI SCHIMBUL DE INFORMATH

In cazul iminentei/producerii unei situatii de urgents, Pirtile i5i pot acorda ajutor
reciproc numai pe bazi de cerere formulati in scris de citre Autoritatea Competentd a
Partii Solicitante. Cererea se transmite Autoritd{ii Competente a Pirtii Solicitate prin
canalele de comunicatii convenite,

in cererea scrisi, Partea Solicitanti specifica:

a) locul, ora si data aparitiei situatiei de urgents, tipul, amploarea si consecintele
1a momentul cererii;

b} masurile deja Intreprinse de Partea Solicitantd pentru limitarea si inliturarea
consecinfelor situatiei de urgenta, precum si mésurile planificate;

c) natwra §i volumul ajutorului solicitat si priorititile si urgenta in acordarea
acestuia;

d) punctele de livrare a ajutorulni solicitat, datele de contact ale persoanei
autorizate pentru primirea ajutorului si punctele de trecere a frontierei de stat
recomandate;

e) orice alte detalii necesare.

Partea Solicitatd decide far# intarziere cu privire la furnizarea de ajutor si informeazi
in cel mai scurt timp posibil Partea Solicitanti cu privire la capacitatea sa de a furniza
asisten{i in conformitate cu cererea.

In aplicarea prezentului Acord, schimbul de informatii, altele decit cele enumerate la
alineatele (1) - (2) al prezentului Articol se desfigoard prin intermediul Autoritifilor
Competente si al organismelor desemnate special de acestea, precum i in cadrul activitifilor
Comisiei Mixte,

Natura, scopul, frecventa si alte caracteristici relevante pentru schimbul de informatii
la care se referd alineatul (3) al prezentului Articol se stabilesc de comun acord, de
cétre Comisia Mixta.

. Articolul 6
MODALITATI DE ACORDARE A AJUTORULUI

in conformitate cu prezentul Acord, ajutornl poate fi furnizat prin punerea la dispozitia Partii
Solicitante a unor echipe de acordare a ajutorului, echipament, asistent §i informatii, precum.
si orice fel de actiuni de rispuns, expertizd, operatiuni de cautare §i salvare, care aw’ca scop ™~
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salvarea de viefi omenesti, protejarea sinititii publice, limitarea pagubelor materiale §i a
valorilor culturale, precum §i a efectelor secundare, recunoscute de citre Pérti, in cazul
iminentei/producerii unei situatii de urgenta.

Articolul 7
ALTE FORME DE COOPERARE

(1) Colaborarea dintre Pirfi in cadrul prezentului Acord poate include, pe langd scopul principal de
acordare a ajutorului in caz de situatie de urgenti, i urmétoarele forme de cooperare:

a) promovarea de citre institutiile de specialitate din cele doud state a unor proiecte
comune in domeniul prognozirii, prevenirii, evaludrii, limitdrii §i nlaturirii
efectelor situatiilor de urgents,

b) organizarea de conferinte, vizite de studiu, programe stiintifice, cursuri de
specialitate, schimburi de experientd, exercitii §i aplicafii practice comune, prin
cooperarea Autoritatilor Competente §i a institutiilor relevante din statele Pérgilor;

c) schimbul de informatii cu privire la sursele de risc ce pot genera situatii de urgents,
in special cele care genereazi consecinje fransfrontaliere care afecteazi teritoriul
statului celeilalte Pirfi. Informatiile reciproce sunt furnizate in limitele stabilite In
conformitate cu Articolul 5 din prezentul Acord;

d) schimbul de documentatie privind rezultatele cercetirii stiinfifice si a concluziilor
investigatii]or referitoare la cauzele situatiilor de urgentd, evaluarea efectelor
acestora si misurile de protectie necesare.

(2) In misura in care este necesar pentru scopurile prezentului Acord, Comisia Mixt3 poate
stabili si alte forme de cooperare.

Articolul 8
EVACUAREA TEMPORARA A POPULATIEI AFLATE __iN PERICOL/AFECTATE
DE O SITUATIE DE URGENTA

(1) In cazul iminentei/producerii unei situatii de urgents, la cererea Autoritajii Competente
a Pirtii Solicitante, populatia aflatd in pericol/afectatd de o situatie de urgentd poate fi
evacuati temporar pe teritorivl statului Partii Solicitate;

(2) Persoanele care fac obiectul evacuirii temporare pe teritoriul statului Pérfii Solicitate
pot trece frontiera printr-un punct de trecere pe baza documentelor lor de identitate sau,
in lipsa acestora, pe baza unui tabel nominal intocmit de Autorititile Competente ale
Partii Solicitante si aprobat de citre reprezentantul competent al autoritatii de frontierd.
Aceeagi proceduri se aplici gi la revenirea acestor persoane pe teritoriul statulvi Péartii
Solicitante, Revenirea persoanelor pe teritoriul statului Partii Solicitante se va face prin
acelasi sau prin cel mai apropiat punct de trecere a frontierei de stat disponibil, utilizat
pentru evacuare.

(3) Persoanelor evacuate temporar pe teritoriul statului Parfii Solicitate, potrivit
prevederilor alineatului (1) al prezentului Articol, 1i se asigurd subzisten{a i asistentd
medicald in conditiile convenite de citre Parfi, pentru fiecare caz in parte;

(4) Partea Solicitanti se obligi si asigure intoarecerea, in cel mai scurt timp posibil, a
persoanelor evacuate temporar pe teritoriul statului Partii Solicitate.

Articolul 9
TRANZITUL

(1) Partile faciliteaza tranzitul pe teritoriul statelor lor, in cazul in care una dintre ele este
o tard de franzit, al echipelor de acordare a ajutorului, al echipamentelor si al bunurilor .
de primi necesitate cdtre statul ter{, pe baza acordurilor de cooperare ‘prmnd




prevenirea situatiilor de urgenti si la managementul consecintelor, incheiate cu aceste
state, i vor Tndeplini cu prioritate formalititile vamale.

(2) Autoritifile Competente se informeazi reciproc din timp despre necesitatea tranzit#rii,
convin asupra ordinii §i modalitiitii de executare si, dupi caz, asiguri escorti echipelor
de acordare a ajutorului pe timpul tranzitului.

Articolul 10
COORDONAREA SI CONDUCEREA OPERATIUNILOR DE ACORDARE A
AJUTORULUI

(1) Operafiunile de prevenire, limitare si inliturare a urmdrilor efectelor situatiilor de
urgentd, desfisurate pe teritoriul statului Pirtii Solicitante, sunt coordonate si derulate
de organismele si persoanele competente din statul Pértii Solicitante.

(2) in perioada in care sunt angajate in operatiuni potrivit alineatului (1) al prezentutui
Articol, echipele de acordare a ajutorului trimise de Partea Solicitatd vor primi dispozitii
doar prin intermediul sefilor lor si vor actiona la ordinul acestora.

(3) Persoanele desemnate de Autoritatea Competenti a Pérfii Solicitante au obligafia de a
informa sefii echipelor de acordare a ajutorului ale Pirfii Solicitate despre starea de fapt
creatii de situatia de urgenti i evolufia acesteia, planul de interventie, sarcinile atribuite,
modul de cooperare cu celelalte echipe de acordare a ajutorului, facilitdtile logistice
disponibile, precum si de a asigura, la cerere, translatori si alte servicii gi mijloace necesare.

(4) Pirtile se obligd si foloseasca echipele de acordare a ajutorului, puse la dispozifia lor, in *
strictii concordantd cu destinafia, calificarea si dotarea acestora.

(5) Partea Solicitatd asigurd echipelor de acordare a ajutorului resursele necesare
funcfiondrii aufonome a acestora pentru o perioadd de minim 72 (saptezeci si doud) de
ore de la sosirea lor in zona de intervengie.

(6) Partea Solicitants asigurd, in mod gratuit, pani la indeplinirea misiunii, securitatea
echipelor de acordare a ajutorului, asisten{i medicald de urgents, hrinire si cazare,
precum §i bunuri de strictd necesitate, pentru membrii acestora.

(7) Partea Solicitantd asigurd indeplinirea operativd a formalitifilor vamale §i a altor
formalitafi pentru transporturile de ajutoare si distribuirea acestora populatiei afectate,
prin grija autoritéfilor locale. Reprezentanti ai Par{ii Solicitate pot participa la distribuirea
ajutoarelor.

(8) Echipele de acordare a ajutorului isi inceteazi activitatea in una din urmitoarele situatii:

a) misiunea a fost indeplinits;

b) autoritiifile Competente ale Pérfilor convin ci nu mai este necesard continuarea
operatiunilor;

¢) nuau fost indeplinite cerintele si obligatiile prevazute de prezentul Acord.

Articolul 11
TRECEREA FRONTIEREI DE STAT

(1) Pentru a oferi un ajutor eficient, Pértile se angajeazi sé reducé Ia minimum formalitétile
necesare pentru trecerea frontierei de stat.

(2 In condifiile prezentului Acord, trecerea frontierei de stat de cétre membrii echipelor de
acordare a ajutorului puse la dispozitia Partii Solicitante se face prin punctele de trecere a
frontierei pe baza ordinului de deplasare individual sau colectiv, aflat asupra gefului
echipei §i a documentelor de identitate valabile. Ordinul de misiune se emite in baza
solicitdrii primite de Autoritatea Competentd a Pirtii Solicitate, conform formularului al
cdrui continut se stabileste de Comisia Mixti.

(3) Pirtile i pun reciproc la dispozitie specimene ale documentelor de identitate vajabilez-.. X
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@) In situatia producerii unei situatii de vrgentii in zona de frontierd, echipele de acordare a
ajutorului pot trece frontiera de stat, fard formalititi, In scopul acordérii sprijinului necesar, fard
documentele mentionate la alineatul (2) al prezentului Articol, de comun acord cu autorititile
de frontieri ale statului al cérui teritoriu este afectat.

(5) Pentru indeplinirea atribufiunilor care fac obiectul prezentului Acord, in conditiile
Articolului. 10, membrii echipelor de acordare a ajutorului pot rdméne pe teritoriul
celuilalt stat atat timp cit furnizarea de ajutor este necesard.

{6) Nici una dintre Parti nu va aplica restricti privind portul uniformei de citre membrii
echipelor de acordare a ajutorului §i utilizarea semnelor distinctive pe mijloacele de transport
puse la dispozitie de Partea Solicitat.

(7) Pirtile inteleg s# accepte ca valabile, fard obligatia unui examen de conducere si a taxelor
aferente, permisul de conducere san documentul similar eliberat de autoritdfile lor
natioanale.

(8) Membrii echipelor de acordare a ajutorului sunt obligati s3 respecte legislatia nationald a
statului Par{ii Solicitante, si se abjini de la orice activitate neconformi cu prezentul Acord
si, In special, de la orice activitate politici pe teritoriul statului Pr{ii Solicitante. Partea
Solicitatd va lua toate masurile necesare in acest scop.

(9) Prevederile prezentului Articol, cu exceptia alineatelor (1) si (4) se aplic# si in cazul
tranzitului definit In Articolul 9 al prezentului Acord.

Articolul 12
TRECEREA ECHIPAMENTELOR SI A AJUTOARELOR PESTE FRONTIERA DE
STAT

Pentru scopurile prezentului Acord, Pérfile convin urmétoarele:

(1) Echipamentele, precum si obiectele persomale apartinind echipelor de acordare a
ajutorului, astfel cum sunt definite la Articolul 2 litera €) din prezentnl Acord, sunt
exceptate de Ia plata taxelor de import sau a altor taxe, cu conditia obligatorie a returndrii
acestora pe teritoriul statului Partii Solicitate.
in ceea ce priveste taxa pe valoarea adiugatii (TVA), scutirile se aplici numai in misura
in care nu contravin legislatiei enropene in materie de TVA.

(2) Sunt exceptate de la plata taxelor de import bunurile reprezentind ajutoarele furnizate,
astfel cum sunt definite la Articolul 2 litera f) din prezentul Acord, in urmétoarele
conditii:

a} nu frebuie si fie comercializate ulterior;

b) nu trebuie si fie utilizate pentru servicii remunerate ciitre o terfi parte;

c) ele nu trebuie s3 contind produse alcoolice, tutun §i alte produse care contin tutun.
Scutirea de taxe vamale pentru bunurile importate In beneficiul victimelor unei situatii de
urgentd se aplic In conformitate cu dispozitiile Regulamentului (CE) nr. 1186/2009 al
Consiliului de instituire a unui regim comunitar de scutiri de taxe vamale.
in ceea ce priveste taxa pe valoarea adiiugati, scutirile se aplicd numai in masura in care
nu contravin legislatiei europene in materie de TVA.

(3) Nu este necesar si solicite autorizatie de transport international si se acordd o scutire de la
orice obligatii ce incumbi utilizirii vehiculelor, cu exceptia asigurdrilor obligatorii pentru
mijloacele de transport utilizate de echipele de acordare a ajutorului sau pentru
transportul de echipamente i ajutoare.

(4) Facilititile enumerate la alineatul (1) din prezentul Articol devin aplicabile in cazul in
care comandantul echipei de acordare a ajutornlui prezint autoritatilor vamale ale Partii
Solicitante ordinul de misiune si lista cu echipamentul echipei de acordare a ajutorului
sifsam, atunci ciind este necesar, o altd listd care contine bunurile aduse (f:‘a:{ajfﬁ't'g’itﬁip;‘. .
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Listele mentionate fac parte din ordinele de misiune ale cdror mostre sunt stabilite si

notificate reciproc de ciitre Comisia Mixti. '

(5) Nu este necesard depunerea declaratiilor vamale pentru echipamentele si articolele care
reprezintd ajutoare. Lista cuprinzind bunurile incluse In dotarea echipei de acordare a
ajutorului gi lista cuprinzind bunurile aduse ca ajutoare se intocmesc in patra exemplare,
cu urmitoarele adrese:

a) exemplarul nr. 1 - ciitre biroul vamal de frontierd care efectueazd formalititile
vamale de intrare in tara;

b) exemplarul nr. 2 - ciitre reprezentantul Pir{ii Solicitante care coordoneazi
misiunea echipei de acordare a ajutorului;

c¢) exemplarul nr. 3 - citre geful echipei de acordare a ajutorului;

d) exemplarul nr. 4 - ciéitre autoritatea emitenta.

(6) Exemplarele nr. 2 si 3 contin ajutoarele consumate sau puse la dispozitia Pértii
Solicitante, In timp ce exemplarul nr. 3 este contrasemnat si stampilat de citre
reprezentantul autoritétii PArtii Solicitante desemnat in conformitate cu Articolul 5 litera
d) pentru a confirma si justifica consumul, La sférsitul operatiunii, conducétorul echipei
de acordare a ajutorului prezintd exemplarul nr. 3 la biroul vamal de frontierd caré
indeplineste formalititile vamale de iesire din tard.

(7) Echipele de acordare a ajutorului si vehiculele care transporti ajutoarele pérdsesc
teritoriul statului Pirtii Solicitante, in general, prin acelasi punct de trecere a frontierei
de stat pe care l-au utilizat pentra a intra in tara. In cazul in care iesirea se face printr-un
alt punct de trecere a frontierei, echipele de acordare a ajutorului au responsabilitatea de
a transmite, in termen de cincisprezece (15) zile, o copie a listelor de echipamente la
punctul de trecere a frontierei utilizat pentru intrarea in tari.

(8) Dacd, in cazuri extreme, trecerea frontierei de stat se face prin alte locuri, listele
mentionate mai sus trebuie transmise fird intdrziere autoritifilor vamale competente ale
Partii Solicitante.

(9) Bunurile oferite ca ajutoare trebuie si fie in termenul de valabilitate.

(10) Echipamentul nefolosit care urmeaz3 a fi returnat pe teritoriul Partii Solicitate va fi

exportat de pe teritoriul Pirtii Solicitante, cu conditia ca reprezentantul autorizat al
echipei de acordare a ajutorului si fi prezentat, in conformitate cu alineatul (6) al
prezentului Articol, exemplarul numirul 3 al listei de articole care fac parte din
echipamentul echipei de acordare a ajutorului §i lista care contine bunurile importate ca
ajutoare, autoritdtii vamale de frontierd care efectueazii formalitifile vamale pentru
iegirea din {ari.
Echipamentul care a fost utilizat, deteriorat sau distrus de cétre una dintre Pirti pe
teritoriul statului celeilalte Pirti in timpul operatiunii de acordare a ajutorului, precum §i
bunurile din lista de ajutoare sunt incluse de citre reprezentantul autorizat al Autoritatii
Competente a Pirtii Solicitante, intr-un raport privind utilizarea echipamentelor i a
bunurilor de ajutor, in forma stabiliti de Comisia Mixt3, care se depune la biroul vamal
de la frontiera care a efectuat formalititile vamale la intrarea in tard, dupi caz, dar nu
mai tirziu de 30 (treizeci) de zile de la data finalizirii operafiunii de acordare a
ajutorului.

(11) Autoritdtile Competente, previzute la Articolul 3 alineatul (1) din prezentul Acord, vor
fi de asemenea informate de citre seful echipei de acordare a ajutorului cu privire Ia
bunurile si echipamentele oferite ca ajutoare gi care an rimas pe teritoriul statului Partii
Solicitante.

(12) fin cazul in care printre ajutoare se afld produse farmaceutice, care cuprind stupefiante
sifsau substante psihotrope, acestea trebuie menfionate intr-o listi separati. Aceste
ajutoare sunt prezentate in mod clar la punctul de trecere a frontierei §i sunt escortate
pind Ia punctul de livrare de ciitre o echipi specializatd In supravegherea uzuali... .

Autoritéfile Competente ale Partilor procedeazi in conformitate cu recomandﬁrifle“OMS RdE |




L(13)

(14)

(15

(Organizatia Mondiald a Sanatitii) si ONU (Organizatia Natiunilor Unite) si se
informeazi reciproc, in mod direct, cu privire la aceste produse, notificind, de la caz la
caz, Consiliul International pentru Controlul Drogurilor din cadrul ONU.

Prevederile alineatelor (1) si (10) din prezentul Articol se aplics in mod corespunzitor si
in cazul produselor farmaceutice cu compozitie stupefiantit sau psihotropé. Echipele de
acordare a ajutorului au voie sd transporte aceste produse doar in cantititile previzute
de necesititile medicale de urgentd si si le administreze doar de cétre personalul
medical specializat, in conformitate cu reglementirile medicale specifice, In vigoare pe
teritoriul statolui Pértii Solicitante. Introducerea sau scoaterea acestor produse nu sunt
considerate de céire Parti ca fiind acte de comert, conform obligatiilor asumate de
acestea prin acordurile internationale privind substantele stupefiante si psihotrope.

Este interzisd introducerea de arme, munitii si explozibili pe teritoriul statului Partii
Solicitante.

Autorititile care au competente relevante in conformitate cu legislatia internd a statului
Pidrtii Solicitante sunt autorizate si controleze utilizarea si depozitarea bunurilor,
echipamentelor si substan{elor mentionate in prezentul Articol.

(16) Dispozitiile cuprinse in alineatele (1) - (4) si (11) - (12) din prezentul Articol se aplica si

in cazul transporturilor in tranzit.

(17) Partea Solicitanti se angajeazii sd asigure decontaminarea chimicd, radiologicd si

(18)

biologici a echipamentului la sférgltul operatiunii. In cazul in care aceste operatiuni nu
pot fi executate, echipamentul riméne pe teritoriul de stat al Partii Solicitante, care se va
ocupa de decontaminarea §i returnarea acestuia in termen de maximum 45 (patruzeci si
cinci} de zile de la incheierea operatiunii.

Prevederile prezentului Articol se aplicd in mod corespunzitor si in cazul activititilor
operative si al exercitiilor tactice si aplicatiilor practice care impun manevre de forte si
mijloace.

(19) Trecerea frontierei de stat a Pirtii Solicitante de ciire echipele formate din ciini de

(1)

@

3)

cutare, precum $i sederea acestora pe teritorinl statului Parfii Solicitante se stabilesc in
conformitate cu normele de carantind in vigoare pe teritoriul statului Pirtii Solicitante,
peniru fiecare dintre cazuri in parte. Aceste norme fac obiectul schimbului de informatii
mentionat la Articolul 5 din prezentul acord.

Articolul 13
UTILIZAREA AERONAVELOR

Se pot utiliza aeronave pentr operatiunile de ciintare-salvare, transportul echipelor de
acordare a ajutorului, echipamentelor si ajutoarelor, precum §i pentru stationarea pe
teritoriul statului Partii Solicitante pentiru a desfisura operafiuni pentru prevenirea,
limitarea §i inldturarea efectelor unei situafii de urgenti.

in cazul utilizArii acronavelor pentru acordarea de ajutor, informatiile care se transmit
potrivit procedurii specificate in Articolul 5 se completeazd cu urmitoarele date: tipul
aeronavei, fara de inmatriculare, insemnele de stat, numaérul personalului navigant, feiul
transportului §i tipul incirciturii, orarul de zbor, lista nominald a pasagerilor si
echipajului, ruta de zbor, locul de aterizare, precum si orice alte date relevante privind
zborul.

Partile vor lua misuri ca aeronavele utilizate de ele in scopurile mentionate n alineatul (1)
ale prezentului Articol si poati survola spatiile aeriane ale statelor lor, cu respectarea
culoarelor de zbor repartizate, s poatii ateriza gi decola in/din locurile indicate de cétre
Autoritatea Competentd a Pirfii Solicitante, chiar gi fird utilizarea aeroporturilor
internationale. In cazul in care aeronavele aterizeazi/decoleazit in/din alte locafii decét
aeroporturile internationale, Autorititile Competente prcvﬁzute la Articolul 3, alineatul (1}
din prezentul Acord notifici fird intdrziere cele mai apropiate organisme de cé’ntro] la
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frontierd si ale autorititilor vamale, precum §i autoritatea aeronauticsi competents in materie
de aprobare a zborurilor In spatiul aerian national, prin transmiterea datelor previzute Ia
alineatul (2) din prezentul Articol. '

Daci Partile nu convin in alt fel, pentru scopurile prezentului Acord, zborul aeronavelor se
efectueazi in conformitate cu reglementirile Organizatiei Internationale a Aviatiei Civile
(OIAC) si ale legislatiei aplicabile pe teritoriul statelor Pirtilor.

Artigolul 14
DESPAGUBIRI

Partea Solicitatd renunfa la orice pretentii de despéigubire care ar putea si apari fatd de
Partea respectivd sau fati de orice experti trimisi de aceasta pentru a acorda ajutor in
ceea ce privegte:

a) daunele materjale cauzate de echipele de acordare a ajutorului sau de experti cu
ocazia indeplinirii sarcinilor acestora;

b) vitiimarea corporald, afectarea sanititii sau decesul unui membru al unei echipe
de acordare a ajutorului si/san al unui expert, care au fost cauzate cu ocazia
indeplinirii sarcinilor acestora.

fn cazul in care un membru al echipei de acordare a ajutorului si/sau un expert al Partii
Solicitate cauzeazi orice daune unui terf pe teritoriul statului Partii Solicitante in timpul
activitii{ilor desfigurate in cadrul prezentului Acord, daunele respective vor fi reparate
de cdtre Partea Solicitants in conformitate cu legislatia nationali a statului siu.

Orice prejudiciu cauzat de orice membru al echipelor de acordare a ajutorului si/sau
expert care actioneazd In mod intentionat sau din neglijentd gravd va fi acoperit de
Partea Solicitatd, cu condifia ca acest lucru si fi fost dovedit In instanti de citre Partea
Solicitanta.

Articolul 15
CHELTUIELI

Acordarea de ajutor In baza prezentului Acord este gratuiti, dacd Pirgile nu convin
altfel.

Partea care solicitd inifierea procedurii de evacuare temporard a populatiei aflati in
pericol/afectatd de situatia de urgentdi, pe teritoriul statului celeilalte Pirti, potrivit
prevederilor Articolului 8 din prezentul Acord, va rambursa cheltuielile efectvate de
Partea Solicitatd pentru asigurarea subzistentei, asistentei medicale (dar nu pentru cea
imediati}), transportului si alte asemenea activititi in legituri cu cetifenii statului Pértii
Solicitante.

Partea Solicifatd este scutitd de plata costurilor de navigatie aerian, costurilor de aterizare,
decolare, precum §i de plata taxelor aferente serviciilor aeroportuare pentru acronavele puse la
dispozitie de ciitre Partea Solicitatii sau al oriciiror alte servicii furnizate de Partea Solicitants,
in conformitate cu acordurile dintre Pirfi. Costurile sunt acoperite de Partea Solicitanti.
Rambursarea costurilor, documentele relevante, conditiile de plati si alte detalii legate de
aceste aspecte sunt convenite de citre Comisia Mixtd.

Cheltuielile aferente realizirii formelor de cooperare ce fac obiectul prevederilor Articolului
7 al prezentului Acord vor fi suportate de cétre fiecare Parte, pe bazi de reciprocitate, in
limita bugetelor propuse de Comisia Mixti si aprobate de Pérfi.




Articolul 16
COLABORAREA CU ORGANIZATII INTERNATIONALE SI NATIONALE

De comun acord, Partile pot solicita participarea organizatiilor infernationale §i nationale
relevante la activititile desfisurate in legiturd cu aplicarea prezentului Acord.

-

Articolul 17
TIPURI DE DATE CU CARACTER PERSONAL

In aplicarea dispozitiilor prezentului Acord, se face schimb de urmitoarele date cu caracter
personal: numele, prenumele, data nasterii, adresa, date privind ocupatia, profesia, locul de
muncé, numirul documentului de identitate mentionat la Articolul 8 din prezentul Acord si,
daci este necesar, starea de sinitate.

Articolul 18
PROTECTIA DATELOR CU CARACTER PERSONAL

(1) Prelucrarea datelor cu caracter personal in temeiul prezentului Acord se efectueazi in
conformitate cu dispozitiile Conventiei pentru protectia persoanelor cu privire la
prelucrarea automatizati a datelor cu caracter personal, adoptaté la Strasbourg la 28
ianuarie 1981, si ale Protocolului aditional la aceasti Conventie privind protectia
persoanelor cu privire la prelucrarea automatizati a datelor cu caracter personal, privind
autorititile de supraveghere si fluxurile transfrontaliere de date, adoptat Ia Strasbourg la
8 noiembrie 2001.

(2) Prelucrarea datelor cu caracter personal trebuie si respecte, in special, urmétoarele
principii:

a) datele sunt prelucrate in conformitate cu legislatia nationald a statelor Pértilor,
intr-un mod echitabil si transparent in ceea ce priveste persoana vizati;

b) datele sunt prelucrate doar in scopul prezentului Acord si doar de ciitre
Autoritdtile nationale Competente pentru punerea in aplicare a dispozitiilor
prezentului Acord;

c) categoriile de date care pot fi prelucrate in temeiul prezentului Acord sunt cele
previzute la Articolul 17;

d) Partea care trimite este responsabild pentru corectitudinea datelor si se asigurd cd
datele transmise sunt actualizate;

e) datele sunt stocate numai pentru perioada necesard pentru atingerea scopului
prezentului Acord si sunt sterse imediat ce scopul prelucririi a fost atins;

f) datele sunt prelucrate intr-o manierfi care s& asigure securitatea adecvati a
acestora i, de asemenea, protectia lor impotriva prelucrdrii neautorizate sau
ilegale i impotriva pierderii, distrugerii sau modificsrii accidentale, prin luarea de
masurj tehnice sau organizatorice adecvate.

(3) Pirtile se asigurd cé orice persoand care are acces la datele cu caracter personal in
temejul prezentului Acord prelucreazii aceste date doar dacd lucreazd pentru sau
actioneaz sub conducerea unei Autorititi Competente.

4) 1n situatia unui incident care implici pierderea, distrugerea sau modificarea accidentald
sau accesul neautorizat, divulgarea sau modificarea datelor cu caracter personal, In care
existf un risc semnificativ de prejudicin, Partea care primeste evalueazi cu
promptitudine probabilitatea gi amploarea prejudiciului adus persoanelor si integritatii
datelor, iar Partea care trimite ia de indatd misurile adecvate pentru a atenua orice astfel
de prejudiciu. Misurile de atenuare a daunelor includ: notificarea Pirtii care primegte si
a persoanei vizate. o ;
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Articolul 19
TRANSFERUL DE DATE CU CARACTER PERSONAL

(1) Oricare dintre Parti poate transmite celeilalte Pirti o cerere de transfer de date cu caracter
personal, precizand scopul prelucririi. Partea care primeste prelucreazi datele doar pentru
scopul menfionat in cerere.

(2) Partea care primeste poate transmite datele cu caracter personal doar Autorititilor
Competente pentru punerea in aplicare a dispozitiilor prezentului Acord. Prelucrarea
ulterioar# a datelor in alte scopuri sau de ciitre alte autorititi nationale se poate face doar
cu aprobarea prealabili scrisa a Pértii care trimite.

(3) Partea care trimite initial datele poate da aprobarea doar dup# ce evalueazi indeplinirea
urimitoarelor cerinte:

a) prelucrarea este legatd de punerea in aplicare a dispozitiilor prezentului Acord;

b) datele sunt adecvate, relevante $i nu sunt excesive in raport cu noul scop;

c) datele sunt exacte si actualizate;

d) dreptul la informare al persoanei vizate este respectat;

e) dreptul de a se opune prelucrrii nu a fost exercitat;

f) datele nu fac obiectul unui proces decizional antomatizat care si includi crearea de
profiluri;

g) nu exista indicii de atingere nejustificati a drepturilor fundamentale ale persoanei.

@) In cazul in care se constatd cii datele transmise sunt incorecte sau neactualizate, Partea
care trimite informeazi imediat Partea care primeste, indicind modalitatea de modificare,
rectificare sau distrugere, daci este cazul. Partea care primeste are obligatia de a le
corecta sau de a le distruge imediat, dacd este cazul.

(5) Partea care trimite poate stabili restrictii si limitdri privind prelucrarea acestora in
conformitate cu legislatia nationalad aplicabild a statului siu. Partea care primesie are
obligatia de a respecta aceste restrictii si limitari.

(6) Partile pastreazii o evidentd a activititilor de prelucrare desfagurate sub responsabilitatea
lor.

Articolul 20
TRANSFERUL DE DATE CU CARACTER PERSONAL CATRE O TERTA PARTE

in vederea aplicirii prezentului Acord, datele cu caracter personal pot fi transferate ciitre o
parte tertd doar intr-una dintre urmitoarele situatii:
a) daci persoana vizati si-a dat acordul explicit, dupi ce a fost informati cu privire la
posibilele riscuri pe care le implica un astfel de transfer;
b) daci transferul este necesar din motive importante de interes public;
c) daci transferul este necesar pentru stabilirea, exercitarea sau apirarea unui drept n
instant;
d) dac# transferul este necesar pentru a proteja interesele vitale ale persoanei vizate sau
ale altor persoane, in cazul in care persoana vizati se afld in incapacitate fizici saun
juridici de a-si da consim{imantul. ' :

Articolal 21
DREPTURILE PERSOANEIL

(1) Persoana vizati are dreptul de a primi din partea autorititilor nationale competente, la
cerere §i intr-un termen rezonabil, fird constringeri sau intdrzieri sau costuri excesive,
confirmarea faptului ci datele sunt sau nu sunt prelucrate in conformitate cu prezentul

Acord. In caznl confirmirii prelucririi datelor cu caracter personal, se furnizeazi- .

urmitoarele informatii:
a) scopul prelucririi datelor cu caracter personal;
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b) categoriile de date cu caracter personal prelucrate, numele si datele de contact ale
autorititii publice, ale operatorului de date;

c¢) informafti privind destinatarii sau categoriile de destinatari cérora le-an fost
dezviiluite datele cu caracter personal;

d) perioada estimati de stocare a datelor cu caracter personal sau, dac3 nu este posibil,
criteriile utilizate pentru stabilirea acestei perioade;

e) existenta dreptului de a solicita operatorului rectificarca sau stergerea datelor cu
caracter personal sau restricionarea prelucririi datelor cu caracter personal in ceea ce
priveste persoana vizati sau dreptul de a se opune acestei prelucriri;

f) dreptul de a depune o plangere la o autoritate de supraveghere;

£) In cazul in care datele cu caracter personal nu sunt colectate de la persoana vizati,
orice informatii disponibile cu privire la sursa acestora.

(2) Persoana vizati are dreptul de a solicita rectificarea, stergerea sau restrictionarea datelor cu
caracter personal, in conformitate cu legislatia nationald a statelor Pirtilor. In cazul
refuzului de rectificare, stergere sau restric{ionare a datelor cu caracter personal, mésura
previzute de legislatia nafionald relevantd de a depune o plangere sau de a exercita o cale
de atac.

(3) Pirtile, in conformitate cu legislatia nationald a statului lor, pot restrictiona accesul la
informatii atunci cdnd o astfel de restrictie reprezintd o mésuri necesard §i proporfionald,
respectiind in acelasi timp interesul legitim al persoanei vizate:

a) pentru a evita obstructionarea anchetelor, investigatiilor sau a procedurilor judiciare
sau oficiale;

b) pentru a evita compromiterea activitétilor de prevenire, combatere sau investigare a
infractiunilor;

¢) pentrut a proteja securitatea publicd;

d) pentru a proteja siguranta national;

e) pentru a proteja drepturile persoanei vizate sau ale altor persoane.

Articolnl 22
SUPRAVEGHEREA PRELUCRARII DATELOR CU CARACTER PERSONAL

(1) Fiecare Parte desemneazi, in conformitate cu legislatia nationala relevantd a statului siu,
o autoritate de supraveghere independentd, responsabili cu monitorizarea prelucririi
datelor cu caracter personal in temeiul prezentului Acord.

(2) Pirtile se informeazi reciproc cu privire la denumirea st la datele de contact ale autorititii
mentionate la alineatul (1), in termen de 6 luni de la data intrérii in vigoare a prezentului
Acord.

Articolul 23
RESPONSABILITATE

(1) Oricare dintre Pér{i este rdspunzétoare pentru daunele cauzate persoanei vizate ca urmare
a prelucrarii datelor cu caracter personal, chiar si in cazul in care daunele au fost cauzate
de prelucrarea legald a unor date inexacte furnizate de cealalti Parte.

(2) In cazul in. care o Parte este obligati si pliteasci daune pentru prejudiciul cauzat
persoanei vizate ca urmare a prelucrérii datelor cu caracter personal inexacte fiunizate de
cealalti Parte, aceasta din urmi suporti suma platitd cu titlu de despéigubire.
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Articolnl 24
PROTECTIA INFORMATIILOR CLASIFICATE

(1) In vederea aplicirii dispozitiilor prezentulni Acord, Parfile se angajeazi si fie
ridspunzitoare si sd ia misurile necesare pentru protecfia informatiilor clasificate primite
sau a celor la care s-a acordat acces, pe bazi de reciprocitate, cel putin la nivel echivalent
stabilit de legislatia national aplicabila pe teritoriul statului lor.

(2) Informatiile clasificate sunt utilizate in scopurile prezentului Acord si doar de cifre
personalul autorizat in acest sens.

5 Articolul 25
LEGATURA CU ALTE INSTRUMENTE JURIDICE INTERNATIONALE

Nicio prevedere din cuprinsul prezentului Acord nu va afecta drepturile §i obligatiile

dobindite sau asumate de Pérti sau de statele acestora, ce decurg din alte tratate internationale

la care acestea sunt parte.

(1)
@)

3

4)

5)

Articolul 26
SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

Férd a aduce atingere prevederilor art. 14 din prezentul Acord, eventualele diferende apdrute din
interpretarea sau aplicarea prezentului Acord vor fi solufionate in Comisia Mixta.

Articolul 27
DISPOZITII FINALE

Prezentul Acord réméne in vigoare pentru o perioadi nelimitati de timp.

Prezentul Acord intr3 in vigoare dupd 30 (treizeci) de zile de la data primirii ultimei
notificdri, prin care Pértile isi comunicd reciproc prin canale diplomatice indeplinirea
procedurilor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord.
Prezentul Acord poate inceta in orice moment prin frimiterea unei notificsri scrise, de citre
oricare dintre Pir{i, celeilalte Pirti. Incetarea intrd in vigoare la 6 (sase) luni de Ia data
primirii de céitre cealaltd Parte a notificirii respective.

Prezentul Acord poate fi modificat prin acordul scris reciproc al Pértilor. Astfel de
modificéri intrd in vigoare in conformitate cu procedura specificatd la alineatul (2) din
prezentul Articol.

Incetarea acestui Acord nu afecteazi valabilitatea si durata oricirei activititi desfasurate n
temeiul prezentului Acord pini la finalizarea activititii respective, cu exceptia cazului in
care Pértile convin altfel.

Semnat la ~8 WUM , la data de /8. /0. 0200%

in 2 (dou#) exemplare origiﬁale, fiecare in limbile roméni, ucraineani gi englez3, toate textele
fiind egal autentice. fn caz de divergente in interpretare, va prevala textul in limba englezi.

PENTRU PENTRU
GUVERNUI{ROMANIEI

CABINETUL DE MINISTRRAL
UCRAINEI
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AGREEMENT
between
THE GOYERNMENT OF ROMANIA
and
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
on cooperation in the ficld of prevention, limitation and mitigation of emergency
situations consequences

The Government of Romania and the Cabinet of Ministers of Ukraine, hereinafter referred to
as the Parties,

Willing to support the United Nations Organization in the field of prevention and limitation
of emergency situations consequences,

Taking into account the provisions of bilateral and multilateral Iegal treaties the Parties or
their states are part of,

Being aware of the threat represented by emergency situations to their own states and to
boundary states as well,

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, limitation and mitigation
of emergency situations consequences are able to contribute to the development and security of
both states,

Have agreed as follows:
Article 1
SCOFE

(1) The aim of this Agreement is to establish the legal framework necessary for cooperation
and facilitation of the provision of mutual aid or supporting a third party in the area of
prevention, limitation and mitigation of emergency sitnations consequences.

(2) In the framework established by this Apreement, the Parties may provide mutual
assistance, upon request, in case of imminence/occurrence of an emergency situation
whose consequences could not be entirely mitigated by the efforts and means of the Party
whose state territory is threatened / affected.

(3) The provisions of this Agreement are not applicable to prevent and fight against terrorist
attacks or sabotage.

Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the following definitions apply:

a) “Emergency situation" every situation which has or ‘may have adverse effects over
people, environment or property, and requires urgent measures
and action;

D) “Requesting Party” the Party which requests assistance;

c) “Requoested Party” the Party which is requested to provide assistance;

d) “Assistance Teams” groups of specialists assigned by the Requested Party to

provide assistance, who are trained in the specific field and
endowed with appropriate equipment, including search dogs;
e} “Equipment” materials, specific technical, transportation and other means
offered to the Requesting Party as endowment of the assistance
teams, including those material assets which satisfy the
personal needs of the team members, as well as the equipment
of the units that cross the state border on the occasion of
exercises and civil protection trainings;
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) *“Itelief Goods” malerial goods of basic needs used for limitation and

mitigation of emergency situations effects such as food
products, medicines, clothes, blankets, tents, prefabricated
Irouses, water purification facilities and containers for its
storage or other goods offered to the Requesting Party free of
charge as assistance;

g} “Assistance” conducting of emergency situations response actions and/or

providing assistance team equipment and relief goods by the
Requested Party in support of the Requesting Party in order
to prevent, limit and mitigate emergency situations effects;

) “Personal Data” information on an identified or identifiable natural person,

if.e.: name, first name, date of birth, address, data about
occupation, profession, working place, number of the
identity document mentioned in Article 8 of this Agreement,
and, if necessary, health condition;

i} "Classified Information"  any information, regardless of its physical form, carrier and

record mode to which a particular Security Classification
level has been assigned in compliance with national
legislation and which shall be protected;

I} “Competent Authority” the anthority assigned by each of the Parties to manage and

M
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4))

2

3)

coordinate the activities related to the implementation of the
Agreement.

Article 3
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities of the Parties, responsible for the implementation of this
Apreement shall be:

- For the Government of Romania; the Ministry of Internal Affairs;

- For the Cabinet of Ministers of Ukraine: the State Emergency Service of Ukraine.
In order to apply the provisions of this Agreement, the Competent Authorities shall
cooperate and communicate directly. Therefore, within 30 {thirty} days since the entry
into force of this Agreement, the Competent Authorities shall inform each other about the
bodies and persons assigned to maintain a permanent contact, ensuring its continuity, as
well as data updating the points and persons of contact, as soon as there are any changes
related Lo the aforementioned.

Article 4
JOINT COMMISSION

The Parties establish a Joint Commission for cooperation in the field of prevention,
limitation and mitigation of emergency situations effects, hereinafter referred to as “Joint
Commission”.

The main tasks of the Joint Commission are to regulate, plan and coordinate the joint
activities developed under this Agreement, to supervise and evaluate the accomplishment
of its provisions, as well as to address proposals to the Parties on optimization and further
development of the specific cooperation,

Conditions of establishment, structure, tasks, competencies and functioning rules of the
Joint Commission are agreed by the Competent Authorities who shall submit such
proposals to the Parties.




@

®)
©)

M

2)

€)

@

&)

3

Within 60 (sixty) days following the entry into force of this Agreement, the Parties shall
inform each other about the composition of their own delegations within the Joint
Commission and shall organize the reunion of its constitution.

The meetings of the Joint Commission shall be held at least once a year, or whenever
necessary, alternatively in Romania and Ukraine.

In the event of emergency situations caused by man-made activities, the Joint
Commission shall apalyze the causes, responsibilities and measures to prevent the
repetition of such incidents.

Article 5
REQUESTING ASSISTANCE AND INFORMATION EXCHANGE

In the event of imminence/occurrence of an emergency situation, the Parties may provide
mutual assistance, only on the basis of a written request from the Competent Authority of
the Requesting Party. The request shall be send to the Competent Authority of the
Requested Party through the agreed communication channels.

Within the written request, the Requesting Party shall indicate:

a) place, time and date of the emergency situation occurrence, type, emergency scale
and consequences at the time of the request;
b) measures already undertaken by the Requesting Party for the limitation and
mitigation of the emergency situation consequences, as well as the planned measures;
c) nature and volume of the requested assistance and the priorities and urgency in
providing it;
d) delivery points for the requested assistance, contact details of the anthorized person
for receiving assistance and recommended state border crossing points;
¢) any other necessary details.
The Requested Party decides without delay on providing assistance and informs in the
shortest time possible the Requesting Party about its ability to provide assistance
according to the request.
In view of applying this Agreement, the information exchange, other than the type of
information listed in paragraphs (1) - (2) of this Article, is developed through the
Competent Authorities and bodies especially assigned, as well as within the activities of
the Joint Commission.
The nature, scope, frequency and other features relevant for the information exchange,
referred to in paragraph (3) of this Article shall be established by the Joint Commission
by consensus,

Article 6
WAYS OF PROVIDING ASSISTANCE

According to this Agreement, assistance can be provided by putting at the disposal of the
Requesting Party assistance teams, equipment, assistance and information, as well any sort of
response actions, experiise, search and rescue operations, which aim at saving human lives,
protecting public health, Hmiting material damages and cultural values, as well as the secandary
effects, recognized by Parties, in the event of imminence/occurrence of an emergency situation.
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Article 7
OTHER FORMS O COOPERATION

Collaboration between the Parties within the framework of this Agreement may comprise,
besides the main objective of providing assistance in the event of an emergency situation,
the following forms of cooperation:

a) promoting by the specialized institutions of both states of joint projects on predicting,
prevention, evaluation, limitation and mitigation of emergency situation effects;

b) organizing conferences, study travels, scientific programs, relevant courses,
exchange of experience, common exercises and practical applications through the
cooperation of the Competent Authorities and relevant institutions of the states of the
Parties;

c) exchange of information on the sources of risk which can generate emergency
situations, especially those generating trans-boundary consequences affecting the
territory of the state of the other Party, The mutual information is provided within
the limits established according to Article 5 of this Agreement;

d) exchange of documentation on the results of scientific research and conclusions of
investigations regarding the causes of emergency situations, the evaluation of their
effects and necessary protection measures.

If necessary, for the purposes of this Agreement, the Joint Commlsszon may also establish
other forms of cooperation.

Article 8
TEMPORARY EVACUATION OF THE POPULATION
THREATENED/AFFECTED BY AN EMERGENCY SITUATION

In case of an emergency situation imminencefoccurrence, at the request of the Competent
Authority of the Requesting Party, the population threatened/affected by an emergency
situation may be temporarily evacuated in the territory of the state of the Requested Party.
The persons subject to temporarily evacuation on the termritory of the state of the
Requested Party may cross the state border, through a crossing point, on the basis of their
identity documents or, if not available, based on a name table drawn by the Competent
Authorities of the Requesting Party and approved by the competent representative of the
border authority. The same procedure is applied for the persons returning on the territory
of the state of the Requesting Party. Return of persons on the territory of the state of the
Requesting Party state shall be done through the same or the nearest available state border
crossing point used for the evacuation.

The persons temporarily evacuated in the territory of the state of the Requested Party,
according to the provisions of paragraph (1) of this Article, shall be provided with
subsistence and medical assistance, under the conditions agreed by the Parties for each of
the cases.

The Requesting Party undertakes to return, within the shortest period of time, the persons
temporarily evacuated in the territory of the state of the Requested Party.

Article 9
TRANSIT

The Parties facilitate the transit through the territory of their States, if any of them is a
transit country, of the assistance teams, equipment and relief goods to the third state, on
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the basis of the cooperation arrangements on prevention of emergency situations and
consequences management, concluded with these states and will carry out the custom
formalities with priority.

The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to transit,
agree upon the order and ways of executing it and, if necessary, provide escort for the
assistance teams during their transit.

Article 10
COORDINATION AND GUIDANCE OF
ASSISTANCE OPERATIONS

The operations developed on the territory of the state of the Requesting Party in order to
preveat, limit and mitigate the emergency situation consequences, are coordinated and
conducted by the competent bodies and persons of the Reguesting Party state,
During their involvement in operations such as the ones specified in paragraph (1) of this
Article, the assistance teams sent by the Requested Party shall receive instructions only
through their commanders and shall follow their orders.
The persons assigned by the Competent Authority of the Requesting Party have to inform
the assistance teams leaders of the Reguested Party about the situation created by the
emergency situation and its evolution, the intervention plan, the tasks assigned, ways of
cooperation with the other assistance teams, logistic facilities available, as well as to
provide, upon request, interpreters and other necessary services or means.
The Parties undertake {o use the assistance teams, placed at their disposal, strictly in
concordance with their assignment, training and endowment,
The Requested Party provides the assistance teams with all the necessary resources for
their autonomous functioning for minimum 72 (seventy two) hours since their arrival in
the intervention area.
The Requesting Party ensures, free of charge, by the end of the mission, the security of
assistance teams, emergency medical care, feeding and lodging as well as basic needs
assets for their members.
The Requesting Party ensures the operative accomplishment of customary and other
formalities for the transportation of relief goods and their distribution to the affected
population, by means of the local authorities. Representatives of the Requested Party may
participate in the distribution of the relief goods.
The assistance teams cease their activity in one of the following situations:

a) the operations were accomplished;

b) the Competent Authorities of the Parties agree that there is no longer necessary to

continue the operations;

c) the requests and obligations stipulated in this Agreement were not fulfilled.

Article 11
CROSSING THE STATE BORDER

In order to provide effective assistance, the Parties undertake to limit to a minimum the
formalities necessary for crossing of the state border.

In accordance with the provisions of this Agreement, crossing the state border by
members of assistance teams placed at the disposal of the Requesting Party shall be made
through state border crossing points, on the basis of a personal or collective mission order
held by the team leader and valid identity documents. The mission order is jssued on the
basis of a request received by the Competent Authority of the Requested Party on the
form, whose content is established within the Joint Commission.

=
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(3) The Parties shall provide each other with samples of the valid identity documents.

(4) In case of an emergency situation occurring in the adjacent border area, the assistance
teams may cross thie state border, without formalities, in order to provide t(he necessary
support, without the documents mentioned at paragraph (2) of this Article, in agreement
with the border authorities of the state whose territory is affected.

(5) In view of fulfilling the duties referred to in this Agreement, under Article 10, the
members of the assistance teams may stay on the territory of the other state as long as
providing assistance is necessary.

(6) Neither of the Parties shall apply restrictions with respect to wearing uniform by the
members of the assistance teams and displaying distinct signs on the means of transport
made available by the Requested Party.

(7} The Parties undertake to accept the driving license or a similar document issued by the
respective national authorities as valid, without imposing the obligation of passing a
driving exam and any fees thereof.

(8) The members of the assistance teams shall be obliged to comply with the national
legislation of the Requesting Party state, to refrain from any activity that is not appropriate
in accordance with this Agreement and especially from any political act on the territory
of the state of the Requesting Party. The Requested Party shall take all necessary measures
in this respect.

(9) The provisions of this Article, except paragraphs (1) and (4), are also applied for transit,
as defined in Article 9 of this Agreement.

Article 12
CROSSING EQUIPMENT AND RELIEF GOODS OVER
THE STATE BORDER

According to the purposes of this Agreement, the Parties have agreed as follows:

(1) Equipment as well as the personal effects belonging to the assistance teams, as defined in
Atticle 2, letter e) of this Agreement is exempted from import taxes or other fees, under
the condition of its compulsory return on the territory of the state of the Requested Parly.
As regards value added tax (VAT), exemptions apply only to the extent that they do not
contravene European VAT law.

(2) Are excepted from import taxes the goods representing the relief goods provided, as de-
fined in Article 2, letter f) of this Agreement, under the following conditions:

a) They must not be subsequently marketed;

b) They must not be vsed for remunerative service to a third party;

¢) They must do not contain the alcoholic products, tobacco and other products which

contain tobacco.

The relief from customs duties on goods imported for the benefit of the victims of an
emergency situation shall be applied in accordance with the provisions of Regulation (EC)
No. Council Regulation (EC) No 1186/2009, establishing a Community system of reliefs
from customs duty.
As regards value added tax, exemptions apply only to the extfent that they do not
contravene European VAT law.,

(3) Itisnoneedto request international transport authorization and it is granted an exemption
from any obligations affecting the use of vehicles, except the compulsory insurances of
transport means used by the assistance teams or the transport of equipment and relief
goods,

(4) The facilities listed in paragraph (1) of this Article become applicable if the commander
of the assistance team presents to the customs authorities of the Requestj
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mission order and the list with the equipment of the assistance team and/or, whenever
necessary, a different list containing the assets brought as relief goods. The mentioned
lists are part of the mission orders whose samples are established and mutually notified
by the Joint Commission.

(5) The submission of customs declarations for equipment and items of assistance is not re-

(6)

7

(&)

e
(10)

an

(12)

quired. The list containing the goods included in the endowment of the assistance team
and the list containing the assets brought as relief goods, are drafted in four copies, having
the following addresses:

a) copyno. 1 —to the border customs office undertaking the customs formalities

for entering the country;
b) copy no. 2 1o the representative of the Requesting Party coordinating the mis-
sion of the assistance team;

¢) copy no. 3 —to team leader of the assistance team;

d) copy no. 4 — to the issuing authority,
Copies 2 and 3 shall contain the relief goods consumed or placed at the disposal of the
Requesting Party, while copy no. 3 shall be countersigned and stamped by the representa-
tive of the Requesting Party authority designated according to the point d) Article 5 in
order to confirm and justify the consumption. At the end of the operation, the leader of
the assistance team shall present the copy no. 3 to the border customs office undertaking
the customs formalities for Ieaving the country,
The assistance teams and vehicles transporting relief goods shall, generally, leave the
territory of the state of the Requesting Party through the same state border crossing point
they used for entering the country. If the exit operation is made through another border
crossing point, the assistance (eams have the responsibility to transmit, within fifteen (15)
days, a copy of the equipment lists to the border crossing point used for entering the
couniry.
If, in extreme cases, crossing the state border is made through other places, the aforemen-
tioned lists have to be forwarded without delay to the competent customs authorities of
the Requesting Party.
The assets offered as relief goods must be within the expiration date.
Unused equipment to be returned to the territory of the Requested Party shall be exported
from the territory of the Requesting Party, provided that the authorized representative of
the assistance team submitted, in accordance with paragraph (6) of this Article, the copy
number 3 of the list of items that are part of the equipment of the assistance team and the
list, containing the goods imported as relief goods to the border customs authority, which
carries out customs formalities for departure from the country.
The equipment which has been used, damaged or destroyed by one of the Parties in the
territory of the State of the other Party during the assistance operation, as well as the
subjects of the list of assistance goods shall be included by the authorized representative
of the Competent Authority of the Requesting Party, into a report on the use of equipment
and assistance goods, in the form established by the Joint Commission, to be submitted
to the border customs office, which carried out customs formalities at the entrance to the
country, as the case may be, but not later than 30 (thirty) days after the date of completion
of the assistance operation.
The Competent Authorities stipulated in Article 3, paragraph (1) of this Agreement shali
also be informed by the head of the assistance team about the goods and equipment of-
fered as relief goods and which remained on the territory of the state of the Requesting
Party.
If among the relief goods there are pharmaceutical products, comprising narcotics and/or
psychotropic substances, these shall be mentioned in a separate list. These relief goods
shall be clearly presented at the border crossing point and escorted to the delivery point
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by a team specialized in customary surveillance. The Competent Authorities of the Parties
shall proceed according to WHO (World Health Organization) and UNO (United Nations
Organization) recommendations and shall directly inforin each other, on these products,
notifying case by case the International Narcotics Control Board of UNO.

The provisions of paragraphs (1) and (10} of this Article are also applied accordingly in
case of pharmaceutical products with narcotic or psychotropic composition. The assis-
tance teams are allowed to carry these products only in quantities foreseen by emergency
medical needs and to administrate them only by the specialized medical personnel, ac-
cording to specific medical regulations, in force on the territory of the state of the Re-
questing Party. Introducing or taking out of these products are not considered by the Par-
ties as trading acts according to the obligations assumed by them through international
agreements regarding narcotics and psychotropic substances.

It is forbidden to introduce weapons, ammunition and explosives on the territory of the
state of the Requesting Party.

The authorities having relevant competences according to the internal legislation of the
state of the Requesting Party are allowed to conlro! the use and storage of goods, equip-
ment and substances mentioned in this Article.

(16) The provisions comprised in paragraphs (1) - (4) and (11) — (12) of this Article are also

(a7

(18)

(19)

(1
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€))

applicable in case of transit transports,

The Requesting Party undertakes to provide the equipment’s chemical, radiological and
biological <econtamination at the end of the operation. If these operations cannot be ex-
ecuted, the equipment shall remain on the state territory of the Requesting Party, which
shall undertake its decontamination and returning within maximum 45 (forty five) days
since the end of the operation.

The provisions of this Article are also applied accordingly in case of operative aclivities
and tactical exercises and practical applications imposing maneuvers of forces and means,
Crossing the state border of the Requesting Party by teams comprising search dogs, and
their staying on the territory of the state of the Requesting Party are settled according to
quarantine rules in force on the territory of the state of the Requesting Party, for each of
the cases. These rules are subject to the exchange of information referred to in Article 5
of this Agreement.

Article 13
USING AIRCRAFTS

Aircrafts may be used for search and rescue operations, transportation of the assistance
teams, of equipment and relief goods, as well as for stationing on the territory of the state
of the Requesting Party in order to conduct operations to prevent, limit and mitigate
emergency situation’ effects.

In case of using aircrafts for providing assistance, information transmitted according to the
procedure specified in Article 5 of this Agreement shall comprise the following data:
aircraft type, registering country, state signs, number of the aircraft personnel, type of
transportation and load nature, flight timetable, nominal list of passengers and crew, flight
route, landing location, any other relevant details.

The Parties shall take measures to make sure that the aircrafts used for the purposes
mentioned in paragraph (1) of this Article are allowed to transit the aerial spaces of their
states, following the allocated flight corridors, to land and take off in/from locations
indicated by the Competent Authority of the Requesting Party even without using
international airports. If the aircrafts are landing/taking off in/from other locations than the
international airports, the Competent Authorities stipulated in Article 3 paragraph (1) of
this Agreement shall notify without delay the nearest bodies of the border control and




[y 3

9

customs authorities, as well as the aeronautic authority with competence in flights approval
in the national air space, by sending the data stipulated in the paragraph (2) of this Article.

(4) Unless the Parties agree otherwise, for the purposes of this Agreement, aircraft flights shall
be performed according to International Civil Aviation Organization (ICAQ) regulations
and the legislation applicable on the territory of the states of the Parties.

Article 14
COMPENSATIONS

(1) The Requested Party shall waive any claims for damages as may arise to the said Party or
to any experts sent thereby to render assistance in respect of:
a) damage of property caused by the assistance teams or experts npon the execution
of the duties thereof;
b) physical injury, health impairment or death of a member of an assistance team
and/or expert, which were caused at the discharge of the duties thereof.

(2) I any member of the assistance team and/or expert of the Requested Party inflicts any
damage on third party within the territory of the state of the Requesting party during the
activities under this Agreement, the said damages shall be restored by the Requesting Party
according to the national legislation of its state.

(3) Any damages caused by any member of the assistance teams and/or expert acting wilifully
or by gross negligence shall be covered by the Requested Party, provided that such fact has
been proved in court by the Requesting Party.

Article 15
COSTS

(1) Providing assistance under this Agreement is free of charge, unless the Parties agree
otherwise.

(2) The Party requesting the initiation of the temporary evacuation procedure of the
population in danger/affected by the emergency situation, on the territory of the state of
the other Party, according to the provisions of Article 8 of this Agreement, shall reimburse
the costs of the Requested Party for providing subsistence, medical care (but not for the
immediate one), transportation and other activities related to the citizens of the state of
the Requesting Party.

(3) The Requested Parly is exempted from payment of aerial navigation costs, costs of
landing, taking off, as well as of taxes for airport services for the aircrafts provided by the
Requested Party or any other services provided by the Requesting Party, according to the
agreements between the Parties. The costs shall be covered by the Requesting Party.

(4) Reimbursement of costs, relevant documents, payment terms and other details related to
these aspects shall be agreed upon by the Joint Comimission.

(5) The costs of cooperation stipulated in Article 7 of this Agreement shall be covered by
each Party, on the reciprocal basis, within the budgets proposed by the Joint Commission
and approved by the Parties.

Arficle 16
COOPERATION WITH INTERNATIONAL AND
NATIONAL ORGANIZATIONS

By mutual consensus, the Parties may request the participation of relevant international and
national organizations in activities carried out in relation with the application of this Agreement.
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Article 17
TYPES OF PERSONAL DATA

In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be
exchanged: name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, work
place, number of the identity document mentioned in Article 8 of this Agreement, and, if
necessary, health condition,
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Article 18
PERSONAL DATA PROTECTION

The processing of personal data under this Agreement shall be made according to the
provisions of the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data, adopted in Strasbousg, on the 28" of January 1981, and to
the Additional Protocol to this Convention on the protection of individuals with regard to
the automatic processing of personal data, regarding supervisory authorities and
transborder data flows, adopted in Strasbourg, on the 8% of November 2001.
The processing of personal data shall comply, in particular, with the following principles :
a) The data shall be processed according to the national legislation of the States of
the Parties, in an equitable and transparent manner in respect of the data subject;
b} The data shall be processed only for the purpose of this Agreement and only by
the national authorities competent for the implementation of the provisions of
this Agreement;
¢) The categories of data that can be processed under this Agreement are those
foreseen in Article 17;
d) The sending Party is responsible for the data correctness and shall ensure that
the data transmitted are up-to-date;
e) The data shall be stored solely for the period necessary to achieve the purpose of
this Agreement and deleted as soon as the purpose of the processing was reached;
f) The data shall be processed in a manner that ensures their adequate security and
also their protection against unauthorized or illegal processing and against loss,
destruction or accidental alteration by taking appropriate technical or
organizational measures,
The Parties shall ensure that any person who has access to personal data under this
Agreement shall process these data only if he/she works for or acts under the direction of
a Competent Authority.
In the situation of an incident involving loss, destruction or accidental alteration or
unauthorized access, disclosure, or modification of personal data, in which there is
significant risk of damage, the receiving Party shall promptly assess the likelihood and
scale of damage to individuals and to the integrity of data and the sending Party shall
promptly take the appropriate action to mitigate any such damage. Action to mitigate
damage shall include: notification to the receiving Party and data subject.

Article 19
TRANSFER OF PERSONAL DATA

Either Party may transmit to the other Party a request for transferring personal data,
stating the purpose of the processing, The receiving Party shall process the data only for
the purpose mentioned in the request.

The receiving Party can transmit the personal data only to the Competent Authorities for
the implementation of the provisions of this Agreement. Further processing of data for
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other purposes or by other national authorities may be done only with the written previous
approval of the sending Party.
The Party initially sending the data may give the approval only after assessing the
completion of the following requirements;

a) the processing is related to the implementation of the provisions of this Agreement;

b) the data are adequate, relevant and not excessive in relation to the new purpose;

c) the data are accurate and up-to-date;

d) the right to information of the data subject is respected;

e) the right to oppose the processing was not exercised;

f) the data are not subject to an automated decision-making process that includes the

creation of profiles;
g) there are no indications of unjustified impairment of the fundamental rights of the
person.

Whether it is found that the data transmitted are incorrect or not up-to-date, the sending
Party shall immediately inform the receiving Party, indicating the modality for
modification, rectification or destruction, where applicable, The receiving Party has the
obligation to immediately cotrect or destroy them, where applicable.
The sending Party may establish restrictions and limitations on their processing according
to the national applicable legislation of its State. The receiving Party has the obligation to
respect these restrictions and limitations.
The Parties shall keep a record of the processing activities carried out under their
responsibility.

Article 20
TRANSFER OF PERSONAL DATA TO A THIRD PARTY

TFor the application of this Agreement, the personal data can be transfesred to a third Party only
in one of the following situations:
a} If the data subject has given an explicit approval, after having been informed about the

possible risks that such a transfer involves;

b) If the transfer is necessary for important reasons of public interest;
¢) If the transfer is necessary for establishing, exercising or defending a right in court;

d) Ifthe transfer is necessary to protect the vital interests of the data subject or of other persons,

o

where the data subject is physically or legally incapable of giving consent.

Article 21
RIGHTS OF THE PERSON

The data subject has the right to receive from the national competent authorities, upon

request and within a reasonable period, without any constraints or delays or excessive

costs, the confirmation of the fact that the data are or are not processed according to this

Agreement. In the case of confirmation of the personal data processing, the following

information shall be delivered:

a) The purpose of processing of personal data;

b) The categories of personal data processed, the name and the contact details of the
public authority, the controller;

c) Information regarding the recipients or categories of recipients to whom personal data
were unveiled;

d) The estimated period for storage of personal data or, if not possible, the criteria used
to establish such a period;
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{2) Inthe case when a Party is obliged to pay damages for harm caused fo the data subject as

(1) In order to apply the provisions of this Agreement, the Parties undertake to be accounted
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¢) The existence of the right to request to the controller the rectification or deletion of
personal data or the restriction of personal data processing in respect of the data subject
or the right to oppose this processing;

f} The right to lodge a complaint to a supervisory authority;

g) Where the personal data are not collected from the data subject, any available
information as to their source.

(2) The data subject has the right to request rectification, deletion or restriction of personal
data, according to the national legislation of the states of the Parties. In the case of denial
of rectification, deletion or restriction of personal data, the measure has to be transmitted
in written and the data subject must be informed regarding the possibilities provided by
the relevant national legislation to make a complaint or exercising an appeal.

(3) The Parties, according to the national legislation of their respective State, may restrict the
access to information when such a restriction represents a necessary and proportionally
measure, while respecting the legitimate interest of the data subject:

a) To avoid obstruction of inquiries, investigations or legal or official proceedings;

b) To avoid compromising the activities of preventing, combating, or investigating
crimes;

¢) To protect public security;

d) To protect national safety;

e} To protect the rights of the data subject or of others.

Article 22 ﬁ
SUPERVISION OF PROCESSING PERSONAL DATA |

(1) Each Party shall designate, according to the relevant national Iegislation of its State, an
independent supervisory authority responsible for monitoring the processing of personal
data based on this Agreement,

(2) The Parties shall informn each other about the name and the contact details of the authority
mentioned in paragraph (1) within 6 months from the date of the entry info force of this |
Agreement.

Article 23
ACCOUNTABILITY

(1) Either Party is liable for damage caused to the data subject following the processing of
personal data even in the case that the damage was caused by the lawful processing of
inaccurate data provided by the other Party.

a result of processing of inaccurate personal data provided by the other Parly, the latter
shall bear the amount paid as compensation.

Article 24
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

for and to provide the necessary measures for the protection of the received classified
information or the one granted with access, on reciprocity basis, at Ieast at the equivalent
levet established by national legislation applicable on their state territory.

(2) The classified information shall be used in the purposes of this Agreement and only by
the authorized personnel in this respect.
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Article 25
RELATION WITH OTHER INTERNATIONAL
LEGAL INSTRUMENTS

None of the content of this Agreement shall affect the rights and obligations granted to or
assumed by the Parties or their states from other international treaties they are part of.

Article 26
SETTLEMENT OF DISPUTES

Without reflecting on the provisions of Article 14 of this Agreement, the possible disputes
related to the intcrpretation or application of this Agreement shall be solved within the Joint
Commission.

Article 27
CLOSING PROVISIONS

(1} This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.

(2} This Agreement shall enter into force after thirty (30} days after the date of receiving the
last notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of internal legal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement,

(3) This Agreement may be terminated at any time by any of the Parties by sending a written
notification to the other Party. The termination shall take effect 6 (six) months after the
date of receiving by other Party of the said notification.

(4) This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties. Such
amendments shall enter into force according to the procedure specified in paragraph (2)
of this Article.

(5) The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of any activity
made under this Agreement until the completion of such activity, unless otherwise agreed
by the Parties.

Done at 8 el ,on ../ £ '?0'2/7" , in 2 (two) original copies,

----------------------------------------------------------

each in Romanian, Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In case
of difference in interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR FOR
THE GOVERNMENT THE CABINET OF MINISTERS
OF ROMANIA OF UKRAINE

ra

Copie certificati pentru conformitate eg.priginalul | [ﬁ-ﬁwﬂé
Cristinz Mezdrea, director
Directia Tratate Internationale ~ ~ 4~ f o
Ministerul Afacerilor Externe /.N { g (
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YTOHAA
nine
VPSIIOM PYMYHIT

Ta
KABHETOM MIHICTPIB YKPAIHA .
npo coiBpodiTmuTBo ¥ ranysi zancbiranns, odMmeikesnns
T NoM AKHIenns nacaigkis HagspnIaiinmx curyaniii

VYpag Pymynii ta Kabiner Minictpis Yipainu (mani — Cropons),
: Gaxcaloun migTpHMyBaTH 3ycusna Opragizauii O6’canannx Hauiit y ranysi 3anobiranna ta
obMexenHa HacHKIB Han3BuualinnX cutyaniii,
GepyuH no yBary NMojioKeHHsA ABOCTOPOHHIX Ta MDKHAPOAHHX JAOroBOPiB, YHaCHHKAMH SKHX €
ICropoun a6o ixui aepsxan,
YCBIAOMJIIOIONH 3arpo3y, sIKY CTAROBIATH Ham3sHualini cuTyanii anm IxHix Aepas, a Taxom
NIEPKAB, D10 3 HUIMH MEXKYIOTh;
Gepyun a0 ysari Te, IO 3axoay cmiepoGiTHHLTBA y ranysi samofiranHs, ofmexenns Ta
nom’sKuiens HacAiaKis Raa3BauaiiHuX cuTyaniii MoXtyTs cupuaTd po3suTKORi Ta Oeanmeni obox
nepxas,
' AGMOBILIICS PO TAIC:

Ctatrul
COEPA BACTOCYBAHHSI

(1) Mevoto niel Yroau € creopeHHs npaeosol ocHoBH, HeobXigHol ang cniBpobiTuuTea i cipunais
HafaHHIO m3aeMuol jonomors abo MiATPHMMKE TpeThol CTOPOHM Yy ranysi 3anobiraums,
obMexxeHHs T4 AOM’ SKUIEHHS HacaiqKiB HapaBuuaiinux caTYauiil.

(2) V pamrax, BcranopneHux Hicio Yrogolo, Cropoii MOXYTE: HaiaBaTH opHa OfHii BlaeMHy
JONOMOTY, Ha BUMOrY, Y pasi HeMHHYJOCTI/RUHHKHERBS Hapasuyaiinol cutyanii, Hacnimkn skl
HE MOXYTh OyTH mom’siueni sycunasmp Ta 3acobamy CToponu, uus jAepiaBHa TepuTopis

, 3HaXoAHTLCA B Hebeaneni/nocTpaxknana.

[(3) Tonoenna uie! Yromau He sactocosytorhest A0 zamobiranus Ta GopoThOM 3 TEpPOPHCTHHHUMH

akramy abo gusepciamn.

Crarrn 2
BHUIHAUEHHS

Fna uineit uie? Yron 3acTocoBYIOTECS TaKI BH3HAYEHHS:

J(a) "Hagzsuwaiiua curyanin®  xoxHa cHTyauis, axa Mae aGo MOe MaTH HEFaTHBHI HACNiAKH Ana
Haceslenns, fosxinns abo makixa i BUMarae HeBigxnazuUX 3axonis

Ta Aili;
1(b) «Cropona, mo zamrrye» Cropona, sika 38ePTACTHCA 3 NPOXAHHAM NIPO HAZAHHS HOTIOMOTH;
(c) «Cropoua, mo nagae» CropoHa, Ky NpocaTh HARATH ACIIOMOTY;
*(d) «IKomauan 3 Maganus rpynu axisuis, npussageni CTOPOHOIO, WO HaAaE, A4 HaAauHs
monoMeri» JONOMOTH, AKi MAIOTL RNIATOTOBKY B KOHKpeTHiH ramysi i

3abeaneucHi HeoOXiAHUM OGNAAHAHHAM, BICNIOUAIOYH MOWIYKOBO-
, pATYBaNBHIX cobai;

(e} «¥YcraTKyBauusy MaTepiany, crietiansui TexHiuHi, TpaHCIOPTHI Ta iHwWj 3acoby, o
Hapatothesl CTOpOHI, IO 3AMHTYE, SK OCHALIEHHA KOMaHa 3
HajgaHHs JONOMOTH, Y TOMY 4WHCHI npeaMeTd Mis 3abesneteHis
ocoGucTux mnoTpeG uwieHiB KomMaHaM, 2 Takox o6napHAHHA
ninposginis, sxi nepeTHHAWOTL OepN@BHHIE KOpHOH Yy pasi
NPOBEACHHA HABYAHL Ta HABYANBHO-TPEHYBANLHHMX  3axoui
UMBINLHOTO 3aXHCTY;
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(f) «lipexmern nepmoi npeaMeT# nepuwoi  HeobXipHOCTI, 10 BHKOPHCTOBYIOTBLCS AR -
neobxizuoctin oOMEeeHH: Ta MOM SKIIEHHA HacAigKiB Haa3Bruaiinmy CHTYaNUiH,
SK-OT NPOAYKTH XapuyBaHHs, NiKM, OAAr, KOBAPH, HAMETH,
natenbH OYN\MHKH, YCTGHOBKK Ui ouslileHHa Boay | Tapa ana i
sbepiranna Ta iHwe, ulo GezonnatHo Haxatotbes Cropoxi, wo
3aIHTYE, AK AONOMOTa;
A(g) «cHapauus ponomorm MpOBEfEHHs 3axofiB 3 pearyBaHHA Ha Haa3puualiHy cuTyauiio
Ta/abo HajaHHS KOMAHAH 3 HagaHHA AONOMOrH, oOnagRaniA Ta
npegMeTie nepwol HeobGximocti CrTopoHOIO, 1o HAjae, Ha
migrpumy Croposs, mo 3anutye, 3 Merowo 3anobiranns,
obMexeHns Ta NOM'AKINeHHA HacHiaKis Hag3Brualinmuy cHTyauii;
(h) «Ilepconansui qam» BigoMocTi npo imenTudixoBaHy isnuny ocofy afo Taxy, mo
BU3HAYAETECH, & caMme: npispulle, iM'A, AaTa HAPOKEHNd, aapeca,
Rani npo pig 3auaTs, npodecito, micue pobory, HoMEp JOKYMEHTE,
o noceifuye ocoby, 3aznauenoro y Crarri 8 uiel Yronu, Ta, y
pazi HeoOXiaHOCT], CTaH 3MOPOB’N;
(i) «Indopmauin 3 obMemennm  Oyas-nKka ingopmMauin, Hesanexuo Big 1T (iznunol dopmuy, THNy
ROCTYTIONMY Hocil Ta pemuMy sanmucy, #xiii npucBoeHo nepHuit pisens
ofmexeHs  ROCTYNy  BiAnoBigHO A0 HamioHANBHOFO
_ JaKOHOARBCTER i fIKa MIANArac 3axucTy;
(i) «Komnerenrntii oprams opraH BianW, AW npu3HadacTeca KoxHolo CropoHoio AnA
ynpapninas Ta KoopAKHauii AANLHOCTI, NOR’A3aHOT 3 peanizanicio
NOAOXKEHb Uiel Yroau.

Cratrta 3
KOMIIETEHTHI OPT’"AHH

1. Komnerentuumy opranamu Cropi, ynosHoBOxeH#MY Ha peanizauiio niel Yronu €:

- Bift Vpsiny Pymynii: Minicrepetao BuyTpilunix cnpas;

— sig Kabinery Minictpis Vkpainu: Jlepaanna caynba Yipaiun 3 Hagsprualinnx curyaugii,
2. Ina peanisauii nonowent uiel Yrogun Komnereutui opraus crisnpaifoloTk Ta Oe3nocepeqHbo
{BCTaHOBAIOIOTH KOHTAKTH. TakkM uiHoM, nporaroM 30 (TpuausTH) aHIiB 3 MomeHTy Habpanns uiewo
Yropoio uuHHOocT] KomnerenTHi oprany iH(OpMYIOTE OBHH ORHOrO MIOAC OpraHis Ta ocif, Akux
NpH3NaueHo ans MATPUMKM tocriiioro 3’a3ky i3 sabesneuennam foro Ge3nepepBHOCTI, a TAKOX
OHOBAEHHSA AaHHX MOHAC KOHTAKTIB Ta KOHTAKTHNIX oci6 y pasi 6yAp-nkux 3miH.

Crarran 4
CINJIBHA KOMICIS

(1) Croponu creopioiots CninsHy Komicito ana anjliciienna cnispobiTaauTea y cdepi 3anobiranns,
oOMexceHHA Ta NOM’AKIHEeH N HacliaKkiB Haazsualinkx cutyauiil (gani — CninbHa Komicia).

{(2) Ocnosuumu samannamn CroinsHol Komicii €@ perynioBaHHsl, niaHyBAHHA Ta KOOPAUHYBAHHS

CRiNBLHHX 38XOMiB, po3pobnenux y pamkax wiel Yrogw, 3miHCHEHHA KOHTpPOMO Ta OLUHKH

BHKOHAHHA NonoxeHs el Yroay, a takox naganns CToponas npono3xuiii wogo onruMizauii Ta

‘ NIOAANLIIOND PO3BUTKY KOHKPETHOrO CRiBpoGiTHHLTBA.

1(3) YmoBu crBopenis, CTpyKTYpa, 3aBlatilil, NOBHOBAXEHHA Ta npaswsa (yHrutioransa CoinbHOT

komicii noromxyoTses KoMnereHTHHMH opranaMH, ki NepealoTs Taki npono3unil Ha po3rnasn

Cropin.

§(4) Hporarom 60 (wictaecatst) AHIB 3 MOMeHTy HaGpanusa uunnocTi uwieio Yropoio Cropouu
inopmyloTs oana oHy npo Citaz CBOIX Aeierauiit y CrinsHili koMicil | opranizonyioTs 3ycTpiy
ycboro ii cknany.

(5) 3acizanna Cninbgol komicii npoBoATECY OHANMEHINE OAHH pa3 Ha pik abo B pa3i HeoOXifAHOCTi—g.
noveproso B PymyHii Ta Yipaini. *?-OM
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(6) Y pasi BuHHKHEHHS HAA3BUYANHUX CHTYaALH, CAPHYMHEHHX TEXHOTEHHOIO AianbHicTio, Crinbxa
KoMicis aHanisye npuuuny, signoBinansHICTs Ta 3aX0AY, 110 3aM06iraloTh HOBTOPEHHIO TOAIGHAX
iHumuaexTID.

CtaTrTta 5
3ATIUT IIPO HAKAHHSA JOIOIOMOTI'H TA OBMIH IHOOPMAUIEIO

(1) ¥ pasi vemunyyocTi/suHBKEeHEA Haa3suyaiinol cuTyanil CToposH MOXKYTh HAAABATH B3AEMHY
JONOMOTY TiNbKH Ha nifcTapl nuchwMoBoro 3anuty KommnerentHoro opraHy Cropomy, mo
zanuTye. 3auuT Hagcunaersest KomnerenraoMy oprauy CTOpoHH, 110 HAaAaE, Mepe3 y3romueHi
KaHallH 38°13KY.

(2) V nucemoBomy 3annti CTopoHa, WO 3aNHTYE, 3a3Hauac:

a) micne, gac i paty muuuxHenHst HamasHuaikinol cutyauil, THn, MacwTab TA HACAIAKH
Haa3BKaiiHol cCHTYanil Ha MOMEHT 3anHTY;

b) saxoznu, mwo pxe Gyny BxuTi CTOPOHDIO, WO 3anUTYE, ANt obMekenHs Ta NOM'SKuIeHH
HacniAkis Haz3BHYAitHOT CHTYALIT, a TAKOXK 3aInaHoBaHi 3aX0mi;

c) xapaktep i obCAT 3aNHTYBAKO] A0NOMOTH, NpiopUTeTHICTS Ta TepMitosicTs T HagamHs,;

d) myHKTH NpU3HAYEHHA JNA 3aNHTYBaHO! AONOMOrH, KONTaKTHi AaHi ynoBHOBaKEHOT
ocofM @1 OTpUMaHHA JONOMOTH Ta pEKOMEHOOBAaHi IYHKTH Nponycky wuepes
JepkaBHHi KOpAOH;

e) Gyan-nxi inwi HeaOxigni popaTicori naxi.

(3) Cropona, wio Hazae, HesinanHo npuiiMac piteHHs mWoRo HAfaHHA AOTOMOrH Ta iHdapmye ¥y
HaiikopoTiui TepMing CTOpoHY, MO 32AKUTYE, IUOAO 3AATHOCT] HAAATH AONOMOTY BiATOBIfHO 1O
LLOTO 33IIKTY.

(4) Binnosiano ao nonoxens Yroau obMi indopmaniero, oxpimM nepeniyexol B naparpagax 1-2
niei Crarri, aailicnioerses KoMmneteHTHUMH oOpraHamMp Ta cCHeUianbHO NpU3HauYeHHMH
YCTAaHOBaMH, & TAKOXK Y pamKax AisnbHocTi CainsHoT KoMicii.

(5) Xapaxrep, obcar, uactora ta inmi aerani, nos’g3aui 3 obMinom indopmatiero, 3a3HaueHOI0 B
naparpai 3 uiei CratTi, setanossmoloTsea CrinbhoIo KoMICIED HIIIXOM KOHCCHEYCY.

CratTsa 6
NLESIXH HATAHHS TONTOMOTI'H

Bianoeiaxo a0 uiel Yrozu AOMOMOra MOJKE HaZARATHCA WAAXOM HaupasneHHn CTOPOHI, M0 3anNTYE,
KOMaH[ i3 HaTaHHS AONOMOrH, oGRafuaHNs, CNPUAHHA Ta IndopmMaLii, 2 TakoiC 3aiHCHEHHA OYAb-AKHX

f§3axoniB pearyBaHHs, eKCIEPTHO! OLIHKH, TIOIMYKOBO-PATYBAALHUX oOrnepauiii, CHpAMOBAaHMX Ha
JnopsTYHOK NIOACHKOrO JKHTTA I 3aXHMCT 3ROpOB’S HaceneHus, obMemeHHst MmarepiansHBX 30UTKiB,

WKORH KYNETYPHEM LIHHOCTAM, & TakoX Bu3saHHX CTOpOHAMH BTOPHMHHHX uacniaxis y pa3i
HEMHHYYOCTI/BUHMKHEHH: Ha3BHyaliHol CHTYaLil.

Ctratta 7
THIHY $OPMH CIIIBFOBITHHIITBA

(1) CnispoGithnnreo mix Croponamu B paMkax nHiel Yrogu, kpis OCHOBHOT MeTH, SKa Hojdrac B

Hamanui ZoNOMOTH B pasi BHHMKHEHHs Hay3BHualiHol cHTYalii, Moxe BimiouaTy B cele Taki dlopmn:

a) CHpMaHHA cHenjanizoBanuMl ycraHoBaMmM oDOX ZlepiKaB CHiNBHHM [POEKTaM 3

TIPOrHO3yBaHHs, 3anobiranHs, ouiHkH, OOMEKSHHA Ta NOM’AKINEHHA HACTIAKIB
HaI3BHUaMHEX CHTYALIH;

b) opranizauis xomepenuill, HaBuaNLHUX NOTROK, HAYKOBHX TNpOrpaM, BIANOBIRHHX

Kypcis, 06MiHy KOCBiZOM, CRINLIIMX HAaBYaHE Ta X APAKTHHMHOTO 30CTOCYBAHHA NIIRXOM

3pificiennsn  cnippobiTunirea Mk KoMmnereHTHHMH OpraHaMM Ta BignosiguBMH

yecragosamy gepias Cropin;




4

c) ofMin indopmanico mono Mxepen Hebesrtexs, aKi MOXKYTL CIIPHYMHATH Han3BRuAiHI
cuTyatii, ocobnHBO THX, AKi € NPHYKHOIO HaA3BHYAMHUX CHTYaLE 3 TPAHCKOPIOHHHMH
HacAiAKaMH, 110 HEraTHEHO BINHBAIOTH: HA TEPHTOpIIO fepakasy inmol Croporn. OoMin
inhopmanicio 3aiCHIOETECA B MEXKax, YCTAROBJNEHMX Bigmosinuo mo Cratri 5 wuiel
VYroan;

d) ofmiH aoxyMmeHTaliel0 Tpo pe3ynbTaTH HAYKOBHX HAOCHIMKEHL Ta BHUCHOBKH
poscniaypasb NpHHHH HaasBuyaiinnx curyaniif, ouinky iXHix HacRiEKIB Ta BU3NAYCHHS
HeoBxigHyX 3aX0AiB 3aXHUCTY.

1(2) Bns uinedi uiel Yroau B pasi neofxianocti Cninbia KoMicin MoXe Taxoyk BCTZHOBMIOBATH iHML

(opmu criiBpoBiTHILTDA,

CtarTtn 8
THAMYACOBA EBAKYAILNSI HACEJNEHHSI, AKE HEPEB}?BA(:Z' B HEBE3IIEIIL ABO
IOCTPAIKIAJIO B PE3VILTATI HAIBBHUYANHOT CUTYALE

(1) V pasi nemuuydocTi/pHHMKHEHHS Hag3BHYaiinol cuTyauii Ha eumory KompeteHTHOro oprany
CTopoHH, IN0O 38NWTYE, HaceneHHs, ake nepebyeac B HebeaneLi/mocTpaxpano B pe3ynsTati
Ham3BuMaiiHOT cuTyanil, moxke 6yTH THMHACOBO eBaKyitoBane Ha TepHTOpiio Aepkasi CTopony, o
Hagae.

(2) Ocobu, siki nignaraloTs THMuacosili epakyauii Ha Tepurophio epsxasi CTOPOHH, WO HANAE, MOXKYTh
HepeTHHaTH AepKaBHHH KOPAOH tepes NYHKT NPONYCKY Ha Mi\CTAB] I0KYMEHTIB, IO NOCBIAYYIOTE
ocoBy abo, y pasi Tx BigcyTHoCTi, Ha nigcTani cnucky ocib, cinaneHoro KoMHETEHTHHM OpraHoM
CTopoHH, U0 3aNMHTYE, Ta CXBANEHOIO YINOBHOBAKEHHM IPEACTABHHKOM il BPHKOPAOHHOIO
BigomcTaa. Taka ) npolesypa 3acTeCOBYEThCA JI0 0ci, ki HOBepTaloTHCA Ha TepHTopiio AepiKaBH
Croponn, mo sanutye. Ioseprenna oci® Ha Teputopito gepskapi CTOpOHH, LIO 3ATHTYE, MAE
spificmioBaTHes uepez Tolf cammif NYHKT nNpomycky uepe3 JepiaBHHil KOpHOH, AKuit
BHKOPUCTOBYBaBCA A8 eBakyanii, abo Haitbmoxuuil nocTynuuii NYHKT DponycKy Hepes
JepixaBHHI KODROH.

(3) Ocoby, THMuacoBo epakyitoBani #a Tepuropiio zepikas CropoiH, 1O Hamae, BIAMOBigHO RO
nonoxkenk naparpaga 1 wied Crarri, 3a0esneuyioTsen 3acobamu Iis icHyBaBHA T4 MERHYHOIO
ZONOMOroIo BignoBiAHO 10 YMOB, y3roieHHX CTOPOHAME JUlf KOMHOT0 BHIOANKY.

(4) Cropona, wo samutye, 3060B°A3yeThCA B HailkopoTwmii Tepmin noeepHyT# ocif, THMuacoRoO
eBaKyiiopaunx Ha Teprropiio gepian CTopons, 10 Hapae,

Cratra 9
TPAHSHT

(1) Cropouu cHpusIoTh NPONYCKY Yepe3 TepUTOPilo CBOIX AepKaB KOMaH[ 3 HANAKHSA JOMOMOTH,
obnagHaHus 1 npeaMeriB mepinoi HeoOxipHocTi Tpetiit Aepxari, sxio Oynb-Aka 3 HHX €
TPAH3NTHOIO KpajHOIO, HA MiACTABI YKAaNeHNX i3 UMH JepKaBaMH Yrof fpo crniBpobiTHHLTEO B
rany3i 3anobiranna HaazeruaiinuM cuTyauiamM Ta nikpigauii Ix nacnigkie, i s3gificHioOTE WIOAD HUX
MiHIMYM MUTHHX (lopManbHOCTeH.

(2) Komnereurni oprauu csoeyacHo iHIOpMYIOTb OfUH OfHOro npo HeoOXipHicTL 3ailicHeHHA
TPAH3NTY, Y3rOMKYIOTH NOPAAOK Ta LuBIxK HOro BMKOHAHHS, a Takox, Y pasi neobximuocrti,

3abe3neuyioTh CYNPOBiA KOMaH 3 HRARHHA JONOMOTH N 4ac IXHLOTO TPAH3NUTY.

CratTta 10

KOOPAHUHATIIIA TA YIIPABJAIHHS ONIEPATISIMH 3 HA JAHHST JOIIOMOI'H

(1) Onepauii, poaropryTi Ha TepHTopii Aepxasi CTOPOHH, 1O 3aNUTYE, Aia 3anobiranis, obMexKenHa
Ta TNOM’AKWEHHA HachigkiB Ham3suualiHol cuyyauii, XOOPAMHYIOTECA Ta NPOBAAATHCA
KOMMETEeHTHUMN YCTaHOBaMH Ta ocobamu nepixasi CTOPORH, O 3aNHTYE.
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(2) Tin yac yuacti B Takux onepauiax, ax Ti, 1o 3a3uaveni s naparpadi 1 uiel CratTi, xomangu 3
HajiaHHsA JoroMory, Hanpasnesi CTOpoHOIO, 1110 Hagae, OTPHMYIOTh BKa3iBKH TINBKH Hepes CBOIX
KepiBHUKIB TA BHKOHYIOTh IXHi Hakasu.

1(3) Ocobu, npusnaueni KompereHthum opramom Croponn, 0 3anuTye, TOBUHHI indopMysaTh

xepinuuKis KoMaua 3 HagaeHa nonomorn CTOpOHH, INO HAjge, NMPO CHTYaniio, aka BHHHIUIA
BHacHinoK Han3BUuaiitol cHTyanil, Ta i po3BHTOK, & TAKOXK fIPO nnak Ailf, nocTasnewi lasRaHHs,
IWNAXH B3aEMOALT 3 [HIIWMMM KOMAHAAMM 3 HajaHHm AONOMOrH, HaseHi 3acobu MarepianbHO-
TexsiyHoro 3a0esneuenHs, A TAKOXK 32 3aMITOM HANABATH TOCHYr# nepexnanayis Ta iHwi
HeoOxigni nocayry uy 3acobu.

(4) Cropoun 3060B’A3yI0THCS BHKOPHCTOBYBATH KOMaHAH 3 HARAHHA JOMOMOTH, AKi 3HAXOAATLCH B
IXHLOMY PO3NOpSMKEeHRI, niue 3a TXHiM OGesnocepesiHiM NPU3HAYMEHHAM BiANOBIHO A0 TXHLOY
NIAroTOBKH Ta UCHALLEHHS,

(5) Cropona, 1o Hagae, 3abesneyye KOMaHAK 3 HajaHHs AonoMory BciMa HeoOXimuuMn pecypcamit
JUIs TXHBOTO aBTOHOMHOFO (IYHKLiIOBRHHS NpoTarom woHaiMenme 72 (cimaecaTu ABOX) FONMH 3
MOMEHTY 1XHbOTO puGYTTA B paiion nporeneHHs onepaiii.

(6) CropoHa, 1o 3anuTye, 1o 3aKiHdenHs onepauji GeaonnaTio 3abe3neuye Gesnexy KoMang, 3 HafaHHs
JIOMOMOTH, HEBIIKIARHY MEHHYHY AONOMOrY, XapHyBaHHs, HalaHHT THMYacOBOrO M HTNA, 8 TaK0N
npeamerH nepiuoi HeobxinHocTi anst IXKIX uneHis,

(7) Croposa, mo zanurye, 3a0e3neyye ONEpaTHBHE BHKOHAHHST MUTHMX Ta iHIIHX (opManbHUX
tipolieAyp ANs TpaHCOOPTYBaHila npeaMeTis nepuoi HeoOXiauocTi Ta IxHbOro posnoainy cepen
NOCTPaXKAANOrc HaceeHHs 33 HOMOMOrolo Miclieniix opradis snagu. [Ipencrasuuky CropoHH, wo
Hajiae, MOXyThL GpaT yuacTs Y posnofini npeameris nepuol HeobxigHocrTi.

(8) Komanau 3 HagaHHs AONOMOTH NPANMUHSAOTE CBOIO poboTy B onlil 3 Takux euryauiii:

&) onepauilo Oysio 3apepiieHo;

b) Komneretirai oprann Cropin norofxyioTshes, mo Ginsiie Hemae notpeGu NpogoBiIKyBaTH
onepauiio;

€) BUMOTH Ta 30008’a3ainy, nepeabfayeni B uiif Yroai, He BuKoHaHo.

Crarta 11
NEPETHH JEPIKABHOT O KOPXOHY

(1) 3 merolo 3abe3neuenns efexTnsHoi gonoMord Ctoponn 2000B'93yt0ThCH 0OMENHTH A0 MiniMyMY

topmansrocTi, HeoGXiaHI AN NepeTHHY AEPIKABROTC KOPACHY.

1(2) Bipnosigno no nonoxens Wil Yroad NepeTiH ACpKABHOTO KOPAOHY YASHAMN KOMaH[, 3 HalaHH:

JOTIOMOTH, 1[0 3HAXOAATLCA B posnopaukeHHi CTopoHH, 110 3anHTYE, 3AiliCHIOETHCSI Yepes MyHKTH
NponycKY uepes Acpsikasuuil KOPAOH Ha AIACTARi NepCoHANLHOro abo KONEKTHBHONO HAKA3y NPo
BUKOHAHHS onepaulii, sl npen’IBNACTLCA KepiBHIHKOM KOMaHaH, Ta AiHCHUX NOCBigueHb 0CODH.
Hakaz npo sMxoHaHus oniepauii BHRAcThCd Ha nigctasi sanuty, oTpumanoro KomnereHraum
opranom CtopoHH, o Hagae, Y dophi, aMicT sxol BetaHoBatoeThes CriifkHOIO KoMici€to.

(3) Horosipai CToponu HagatoTh OAHA Ol 3paskd AifCHEX A0KYMEHTIB, 10 IOCBiAuYIOTE 0colY.

§(4) V pasi susuxnennsn Hagssuuaiiiol cutyanii Ha cymixeniil npukopponuiit TepuTopil, koMaHau 3

HAAAHHA JONOMONH MOXYTh JIEPETHHATH AePaBHAIT KOpHOH Ana HanaHus neoGXianol fonoMory
Ges porpumanns (JOpMaNbHBX NPOLEAYP Ta NPEA’IBICHHA NOKYMEHTIB, 3a3Ha4eHHX y naparpadpi
2 miei Cratri, 3a NOrOMKEHHAM 3 NPUKOPAOHHMMH OpraHaMH JepXKaBH, TepHTOpia AKOT
fI0CTpAIKAANa,

(5) Jnst sukoHarHa obor's3Kis, 2a3Hauenny y uiil Yroat, eianosigHo no CrarTi 10 2neun xoMmasg 3
HajgaHHg JONOMOTH MOXYTs nepeGyBaTH Ha TepuTopil IHINOI Aep>KABM NpPOTATOM Hacy,
HeoBXigHoro ayma HapaHus JONOMOTH.

(6) Kogua 3i Cropin ue sacrocosye ofMe)cHL CTOCOBHO NOCIHHA 4JIEHaAMH KOMaHA 3 HajAaHHA
nonomory (JOpMEHOro ofsIry Ta 3HaKip po3nisnaBaHHs HA TpaHcmopTHEX 3acofax Cropouy, wWo

Hajae,

—
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'}(7) Croponu 30608’ A3ytoThes BH3HABATH Alfichump nocsintenns soin aGo inui nopi6hi KoxymenTH

Bujani BignopizuiIMy nanioHanbHUMK oprayamu, 6e3 HaknazanHs 30608’ S3aHHA CKIAAATH ICNKT 3
KepyBaIH: TPAHCIOPTHHM 3acof0M Ta cnnayyBaTH nop’s3aui iz uusm 36opn.

4(8) Unenu xoMana 3 HaNaHHA AONOMOTH 3000R’3aHI IOTPAMYBATHCS HALIOHANBHOTO 3AKOHOMABCTEA

nepasy CTOpOHH, 10 3anuTye, YTpUMysatHca Big Gyab-nkoi AisnbHOCTi, WO He Bignobigae
nosonenHaM nici Yroau, ocobaneo Big 6yas-1KoT NoniTHYHOT AlANBHOCTI Ha TepuTopil Aepxany
Croponuu, 1o sanutye. CTopons, 10 Kafae, BIGIBAEC CTOCOBHO BLOT0 Beix HeoOXiaHuX 3axoais,

(9) TMonoxenns uiei CrartTi, 3a suHaTKOM maparpadis 1 Ta 4, TakoXK 3aCTOCOBYIOTECS 10 TPAH3HTY,
en3Hasenoro y Cratti 9 miel Vroau.

CrartTn 12
OLJTAXHAHHS TA IPEAMETH OEPINOI HEOBXUTHOCTI, IO IIEPEBO3SITHCA
YEPE3 AEPKABHMM KOPAOH

Bianoeingo go ninedi uiel ¥Yroan CTopoHH AOMOBIIOTECH NP0 TaKe:

(1) O6nagnanus, a Taxoi ocoGHCTi peyi, 110 HanexaTs KloMaHgaM 3 HAfaHHA AOTIOMOTH, BY3HaHERHM

y nysicri «e» Cratti 2 uief Vroan, 3pinkHAOTECS Bif nofatkis Ha iMnopt abo ixwwux 30opis 3a
YMOBH 1XHb01'0 0GOB'I3K0BOTO 3BOPOTHONO BHEE3EHHA Ha TepuTopilo Aepikasu CTOpOHM, 10 HAjae.
3pinbuenus Big mOAATKY HA HOAAHY BapTICTH 3AfiCHIOETHCA auuie B ToMy ofcssi, wo He
CYNEpeyuTh NonoHeHHaM esponelicekoro 3axononascTha 3 1718,
(2) 3BinBHAIOTECH Bif MOAATKIB Ha iMnopT 3acobu, 1Mo € npeAMeTaMy nepiol HeobXiAHOCTI 3rigHo 3

BuaHauyeHHaM y nynkri «fi» Crarri 2 niel Yrogy, 3a rakux yMoB:

a) BoHn He NMOBHIHE 3rOZIOM NPOLABATHCS;

b) BoHN He NOBUHHI BUKOPHCTOBYBATHCA JUIA ONNATH ITOCHIYr TPeTill cTopoui.

C) BOHH HE NOBHHHI MiCTHTH aJIKOroiLHi Hanof, TIoTIOHOBI Ta iHi BupodH, AKi MicTATE

TIOTIOH.

3BisbHEHHA BiF CIUATH MUTHIX NIATEKIB Ha TOBAPH, 10 BBOIATHES IR NOCTPANAANUY BHACT 0K
Ha/3BBUAHHOT CHTYAUIT, 3aCTOCOBYETLCA 3TiAHO 3 ToNMKeHHAMY Pernamenty (€C) Ne PernamenTy
Pagu (€C) Ne 1186/2009 npo creopenHa Cucremu TOBapHCTBa IUIA 3BINLHEHHS BIA MUTHHX
30008 A32Hb,
3pincHEeHHA Big MOZATKY Ha RONAHY BAapTiCTh 3AIMCHICETHC Juule B ToMy ofcasi, uipp He
cyrepeuuTh oNoKeHHAM esponeitchbioro sakonogascTsa 3 [17B.

(3) Hemae neolxigHocTi MOJABATH SaNHT Ha 03BN HA 2AiHiCHEHHN MDKHAPOJHUX NEpEeBe3eHb Ta

HajaeThCn 3BINBHEHHA Bif OyAp-mwnx 3060833k, 1O BIMBAIOTE HA  BHKOPHCTAHHA
TpaHCNOPTHUX 2acobiB, 3a BUHATKOM O0OB’fA3KOBOTO CTPAXyBaHHA TPAHCROPTHHUX 3acolis, Mo
BHKOPHCTOBYIOTHCH KOMaHZaMH 3 BajauHg JonomorH, abo TpaHcnopryBanHa ofnamuaHHs Ta
TpepMeTis miepiuoi HeobxinHocTi.
(4) Tonoxennn, nanegeni y naparpadi 1 uiel Crarri, 3acTOCOBYIOTbES, AKINO KepiBHHK KOMaHAH 3
HAZIAHHS JOTOMOTH Hagae MHTHIN cnyx6i CTopoHH, 1o 3aHTye, HaKa3 NPo BUKOHAHHA onepatil
Ta nepenix ofNagHaHHA KOMEHIW 3 HajauHs morniomors Ta/abo, y pasi neoOximsocti, okpemuit
nepenik 3acobis, 10 BBO3ATECA AK RPeAMETH nepiiol HeoOXingHocTi. BumesasHayeni nepeniku €
YACTHHOIO HaKa3iB NPO RAKOHAHHS ONepatil, 3pasiy Aicux BU3HAMAIOTHCA | B3AEMIO HOrOMKYIOTHCA
CrinbHoio xoMmiciero.
(5) Mogauus MurrHEX Aeknapaniii Ha ob6aapuanHA Ta NpeIMeTH DOMOMOTH He BUMaraerses. Tlepenik
3acobib, o BXOATL K0 MaTepianbHO-TEXHiuHOTO 326E3MCUEHHR KOMaHAH 3 HAZIAHHA JOTIOMOTH,
Ta nepenik 3acoiB, HIO BBO3ATHCA AK TOBApPH Nepmol HeoOXinHOCTI, cKNAfAIOTECA B HOTHPLOX
NpHUMipHYKaX Ta MalOTh TaKHX AAPECATIB:
a) npusipuuic Ne [ nopaersca o MATHOFO oprany, Ak 3ailickioe MuTAi QopmanbrocTi
ans B3Ry B kpaiiy;
b) npumipuuxk Ne 2 nogaerkes npencrasuukosi CTOpoHy, MO 3aNHMTYE, AKRiT KOOPAHHYE
onepaiil KoMauaH 3 HafjaHH JONOMOTH;
¢) NpHUMipHEK Ne 3 noflacThCA KEPIBHIKOB] KOMaHAHW 3 HAFAHHA JOHOMOIH;

"y
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d) npumipaux Ne 4 3Gepiractecs 8 oprani sufayi.
Tpumipauks Ne 2 i 3 crocyioTecs npeaMeTiB nepiuol HeobxigHocT, AKi BUKOPHCTOBYIOTHCA
CropoHoIo, MO 3anuTye, afo Hagadi B 11 po3NOpAKEHHA, TORI Ak npumipHuk Ne 3 Mae OyTh
nignycanuit i ckpinnenuii neuwatkolo npeacTaBHMKAa opraHy Buagd CTOPOHH, MO 3aMINTYE,
Bu3Havenoro BignosigHo po nyukry d) Crarri 5, ana migTeepmieHns Ta obrpyHTyBanHst
BukopHcTandn. Tliens 3aBepluenss onepanil KepiBHHK KOMaHA# 3 HajaHHs JOTNOMOrH IMOAAE
npuMipHHK Ne 3 0 RPHKOPHOHHOrO MHTHOrO oprany, axuii apificHioe MutHi JopmanshocTi ans
BHI3AY 3 Kpailu,
Komanan 3 HapaHua ZONOMOTH Ta TPaHCHOPTHI 3acobu, 10 MEpeso3dTh TPEIMETH Mepiol
HeoOXigHOCTI, AK Hpasuno, 3anNMIAOTs TepuTopho aepasd CTopoHH, WO 3aMHTYE, YEPE3 TOM
caMHil NyHKT NponycKy Hepe3 AepraBuHii KOpAOH, uepe3 Akuii 3hiiicHioaBesa 8’130 A0 KpalHH.
Shaue Buisg 3 Teputopil 3ailicHIOETECA tepe3 iHWKH MYHKT MPOMYCKY, TO KOMaiiiy 3 HajaHHs
ZONOMOrH npoTarom wstHaguati (15) anie 30608’ 13axi nepeaaTyt Konil nepenikis obnapgHang 5o
AYHKTY NPONYCKY, uepe3 siuif aaificniosascs B°131 Ao kpainy.
S, B kpaiinix BHnagKax, WepeTHH ASPMABHOIO KOPIOHY 3AIHCHIOETHCH B iHWIMX Michnx,
BHHIe3a3HaueHi nepeniki MaoTh Gy HeBiaKnanHo nepefaHi KOMMETEHTHHM MHTHHM opraHam
CropotH, 110 3aNHTYE.

(9) Beeaenus npeaMeris nepitoi HeoOXinuocT, TepMill NpHAATHOCTI SIKUX 3aKiHUKHBCA, 3a60pOHAETRCA.
J(10) Hemuxopucrane obnagnanus, AKe Oignarac nosepHeHHio Ha Tepurtopito Cropouy, Mo HaAae,

BHRO3WTECA 3 TepuTopil CTOpOHH, M0 3aIIMTYE, 32 YMOBH IHO YHNOBHOBRKEHUI NpeRCTABHHK
KOMaHAH 3 HajaHHA AOHOMOTH HafjaB, BiNOBINHO A0 NYHKTY 6 Wiel crarti, npumipunka Ne3
nepeniky 3acobiB, Aki BXOANTL A0 CIUIaAy OCHALIEHH KOMaHAH 3 HAZGHHS JOMOMOTH Ta nepeniky
sacobis, BBe3eHNK fK npeameT! nepuol HeobxigHOCTI, A0 NPHKOPAOHHOIO MUTROIO Oprauy, skui
3piHicHIoE MUTHI (hopManbHOCTI INA BUBAY 3 KpaiHu.

OBGnagHanHs, ake Gyn0 BHKOpHCTaHE, nowkomKkene abo 3HuMIcHe ofHicto 3i Cropid Ha TepuTopil
Jepoxaen inwoi CtopoHn Nia yac onepauil 3 HagaHHA JONOMOI'H, 8 TaKomi 3acoby, axi exaroueHi o
nepeniky npeAMeTiB AONOMOrH, BHOCATHCA YNOBHOBMKEHMM npeactasuukoM KomnerenTtioro
oprany CTopony, 110 3aNMTYE, AO 3BiTY NpO BUKOPHCTARH obnapHaHs Ta 3acobis AOMOMOrH Yy
(popwmi, Beranoraeniit CrinasHolo Kowmicielo, Axnii noaaeTses K0 NPHKOPAOHHOTO MATHOTO OpPrany,
mo 3piiicHioBas MuTHI hopManbsHocTi IpK B'3A1 B kpaiHy, 3anekHO Bif cuTyaudi, ane He nisxime
30 (rpuauaTH) AHiB 3 AaTH 38EEpIIEHKS onepaulii 3 HafaHng J0NOMOrH.

(11y Komnerentui oprann, BusnaueHi y naparpadi 1 Crarri 3 uiel Yrogy, Taxox noeuHHi OyTH

noingopmoBani KepiBHHIOM KOMa#AW 3 HajaHHA JAOMOMOrH fpo TOBapH Ta obnagpanHs, o
NPOMOKYIOTECH AK NpeiMeTH nepuiol HeobXinuoeri i Ak sanuualoTees Ha TepHTOPIT HepiaBH
CTOpOoHH, WO 3aIIHTYE,

(12) sIxwo cepen npegMeris nepmoi HeobxiaHOCTI € Nikapeski 3acoby, AKi MicTITL HapKkoTHYHI Ta/abo

NCUXOTPONHI PCHMOBHHN, BOHH BHOCATRCS JO okpemoro nepeniky. Lli npeamern mnepumof
HeoOX{AHOCTI NpeA’SBASIOTLCA JUIA OMNANY B MYHKTI NMPONYCKY uepes AepikKaBHMit KOpAOH Ta
CYNPOBOKYIOTECH JO NYHKTIE NpH3BadeHHs KOMAHZOIO, AKa cheujaiisyerhcd Ha MHTHOMY
Harnapt. Komnerentai oprann Cropid aiiots pigmosifo go pexomenpanili Beecsitnbolf
opragizanii oxoponn 3g0pos’s (BOO3) ta Oprauizanii O6’eguanux Hauiit (OOH) ta indopmytorn
Ge3nocepenns0 OAMH OXHOrO Npo Taxi 3acofu, mopigoMasioun B iHAMBIAYANIBHOMY NOPAAKY
Miskuapoany Pany OOH 3 KOHTPOMIO HAR HAPKOTHKaMH,

$(13) osoxenns naparpadin | Ta 10 yiel Cratii Takok 3acTOCOBYIOTECA Y BUNAAKY (apMaueBTHIHOT

npoaykuii, aka MicTHTh HapKoTHaki abo nouxoTponsi pedoenay. Komauzam 3 HaganHa JOTIOMOTH
JHO03BONAETLCH BBE3CHHA TAKKX 3ac06is nuiie v kinpkocTsy, HeoOXizHNX ARs HagaHHA HEBixIagHOT
MEIH4HOT JOMOMOrH, i BUKOPHCTAHHA iX JHIie cnenjanioBAHMMH MEAHYHHMH NpaLiBHHKAMH

BiATIOBIAHO JIO KOHKPETHHX MERWYHHX HOPM, MHHHHX Ha Tepuropil aepsxasu Ctoponu, mo
3anuTye. Beesenns aGo suseseHus Taxol npoAykuii ie posraapactsca Horosipaumu CropoHami
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(14) 3a6oponserscst BBO3NTH 36polo, Goenpunach Ta BROYXOBi PEHOBMHM Ha TepHTOPilO AepKaBH

: CroponH, 10 3aNUTYE.

(15) Opraun snaad, WO M2ACTH BiANOBIAHI NOBHOBaXEHHS BIANOBIZHO A0 BHYTPIMIHLOrO
3aKOHOZABCTBA FepikapH CTOPOHH, IO 3aMKTYE, MAIOTh HPAB0 KOHTPONIOBATH BHKOPHCTAHHA Ta
a6epirannn npeaMeris, obnaguankg Ta peyoBHH, 3a3Hadenux y uii Crarri.

(16) Tonoskenus naparpadis 1-4 1a 11-12 njei Crarri 3acTOCOBYIOTECSA TAKMK Y pa3i TPAHINTHHX
nepesesciib,

(17) Cropona, mo 3anutye, 3ofop’azyerbea 3abesneuntn ximiune, panionoriune Ta Gionoriune
3nesapaxkynaHHs o6naaHaHHs B KIHII npoBeReHAn onepauil, ¥ pasi HeMOXUIMBOCT] BUKOHAHHS LHX
onepauiii obnapHanus 3anuwaerscst Ha Teputopili nepwasu Cropoun, MO 3anuTye, fKA
30008’ A3yETLCS 3HE3apasuTH § nosepHyTH Horo npoTaroM He Ginbuie Hix yepes 45 (copok n'aTh)
JHIB 3 AaTH 3aKkiHyeHHs onepauii.

(18) Monoxenns uiei CTaTTi 3aCTOCOBYIOTHCH TAKOXK Y BURAAKY ONEPATHRHOT AisNLHOCTI Ta TAKTHYHHAX
HABYAHb | NPAKTHYHOrO 38CTOCYBaKHs, IO nepenfaualoTs MaHEBPH cun Ta 3acobiB.

(19) Ieperun mepxaHoro xopaoHy CTopouH, IO 3a0MTYE, KOMaHJAMH 3 HAafauHs AONOMOrH, 0

: CKNaAy AKHX BXOAATE NOLIYKOBO-PATYBaNLHI cobalat, Ta nepeByBanHs Takix KOMaH A Ha TepuTopil

Jep>xapi CTOPOHH, U0 3aNHTYE, /st KOJN(HOIC OKPEMOro BUNAFKY PerymioioTLes BignoBiaHo Ao

KapauTHHHKEX HOPM, UHHHUX Ha TepHTOpil Aepkasi CTopoun, mo sanutye. Li Hopail nianagaots

nip obmin indopmantieio, 3asHauenuit y Crarti 5 uiei Yronu.

CtarTta 13
BUKOPHUCTAHHA ITOBITPAHHX CYJAEH

(1) TlopiTpani cyaHa MOXKYTb BHKOPHCTOBYBATHCA AR MPOBEAEHHS NMOMYKOBO-PATYRAALHKX onepatliif,
TPaHCMOPTYBAHHS KOMAILA, 3 HAAAHHA JONOMOrH, oONafHaHHs Ta npeaMeTis nepmoi neobxianocTi,
a Taxoxc ana nepebysants Ha TepuTopil Aepicasy CTOpOHH, IO 3aMHTYE, 3 METOIO NPOBEACHHS
onepauiii s sanoGirasya, oGMelKeHHs Ta oM AKRWIEHH HacHiaKis nag3suyaifiol caTyaudi.

1(2) V pazi BuKOpHCTaHHS NOBITPAHHX CYACH MIA HafaHHA RonoMmor# indopMalis, Mo HaACHIAcThC
BignoBingHO A0 npouenypH, Bu3HaveHol y CratTi 5 niel Yroaw, NOBHHHA MICTUTH TaKi Aati: THI
NOBiTPAHOrO cyAHa, Kpaita peecTpauii, Aepxabni 3HakW, KinukicTs unediB exinaxy, THn
nepeBeseHHs Ta NOXOMMKEHHS BRHTAXY, PO3KNaj NOALOTIE, HOMiHAaNsHNAH Nepenik nacakuHpiB Ta
exinaxy, MappyT NoALoOTY, Micke nocaaxH, 6yas-axi imni sipnosinui nogaTkoBi Nani.

(3) Croponn BKHBaIOTHL 3aXOAIB JUIA OTPHMAHHS HOBITPAHHME CYAHAMH, HIO BHIOPWUCTOBYIOTLCH st
nine#, 3a3nauenux y naparpadi 1 niei Crarri, no3sony #a sfiiicHeHHs TpanauTy Yepes NoBiTpsHHil
npoctip TXHIX AepiaB 3 JOTPUMAHHAM BHAIIEHHX NOBITPAHUX KOPHEOPIB, HA MOCANKY Ta 3MIT Y

! micnax, BusHaveHux I{omnerentniM opraHom CTOpoHH, IO 3anuTYE, HABITH Oe3 BUKOPHCTAHHS

MDXHAPOAHHX ACPOROPTIB. S0 noBITPAHI cyaHa cinaoTe/aniTaloTs B Micuax/z micups, Aki He €
MixuapoAxumy aeponopramy, KomneTenTHi oprain, sasxaucHi B naparpa(i 1 Crarri 3 niel Yroau,
Herafino nosigoMngioTh npo ne HaliGmwkdi MyHKTH NponycKy yepes AepiaBHiii KOPHOH Ta MUTHI
OpraHH, a TAKOK aepoHagirayiiinaii opray, sxuil Mac NOBHOBRKEHHA OO CXBANCHHS TIONBOTIB Y
HANiOHANLIIOMY NOBITPAHOMY DPOCTOPI, MUIAXOM HafCHIaHHS AaHMX, 3a3HaYeHuX y naparpadi 2
it Crarri.

1(@) Sxino Croponu He aoMoBnsaThea Mpo iHme, ans ninell uiei Yronn monkorH 3piHcHioloTeCH

.

Bianosiaxo 10 npasun MixuaponHot opranisauii ueinsHol asianii (ICAO) Ta 3akoHOAARCTBA, AKE
3aCTOCOBYETHCA Ha TepuTopil Aepicas kool 3i Cropin.

CrartTta 14 .
KOMIOEHCAIIII

(1) Cropona, mo Hajae, BinMOBAIETCS BiA OyAb-kin: IpeTenaiii mono ninuconypats 361TKis, aKki
MOXYTE OyTH 3asgaHi iif a60 excnepram, IO HAXAIOTH AONOMOTY, ¥ BHIAZKAX:

excrnepTamMy Nij 4ac BUKOHaHHS TXHIX o6os*s3KiB;
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b) TinecHHX YIUKOMKEHb, 3aBAAHAN IIKOAY 3A0poB 10 a60 CMepTi twieHa KOMaHAH 3 HajlaH s
nonoMord ta/afo exciepTa, saKa HacTana if yac BUKOHAHH IXHIX o6oB’a3KiB.

(2) Shano Gyae-axnii uneH Komawiy 3 Hananius monomorH Ta/abo excnepr CToponH, WO Hajace,
CRpHUUINTE OyHb-AKY MKOAY Tpetiil cropoHi na Tepuropil aepicany CTopoHH, 1O 3ANKUTYE, HIA
yac gisnwHocri Bignosigno go niel Yroau, To Taki aGurku Gyae Biwkonosaro CTOPOHOIO, 1O
3anuTYe, BIIMOBiaHo zo 1T HALIOHAALIOrO 3aKOHOLABCTBA.

1(3) Bynu-smci 36uTIH, 3anoRisHi OyAB-AKHM YACHOM KOMAHAM 3 UAAANHA ROTIOMOrH Ta/abo excrepToM

HaBMHCHO aGo sHacainok rpyGol HenGanocTi, BinKonoByoThes CTOPOHOIO, 1O HAAAE, 38 YMOBH,
wo Takni Qaxr gopeaeHo CTOPOHOIO, IO 3a0HTYE, B CYAOBOMY TIOPAIKY.

CrtarTtsa 15
BUTPATH

(1) Hananna nonomory B pamkax uiel Yroau € GesonnatHum, akiwo CTopony He AOMOBAATHECA [PO

inuwe,

(2) Cropona, o pobuth 3anuT Npo NOUATOK MPOUEAYPH THMYacoBOT eBakyanii HaceneHHs, Ke
nepebysac B Hebeaneyi/nocTpaxaano BHacnigok Haa3suualinoi cuTyanil, Ha TepuTopilo AepsKaBu
irmol Croposn Bignosiaro o nonoxens Crartri § uiel Yrogw, Biqukogosye Cropoti, 1Mo Hapae,
BUTPATH, MOB’A3aHi i3 yTpUMaHHAM, MeIuuHUM oGcayroByBarHaM (OKpiM HeBiaxnagHol MeaHIHoT
ZOTOMOrH), TPAHCTIOPTYBAHHAM T& IHIHMH NOCHYIAMH, L0 HAZAlOTLCA TPOMapaHaM HepiaBy
Croponst, 10 3a0HTye,

(3) Cropota, mo Hapae, 38iNBHAETLCS BiF crinati 360pis 3a aepoHasiraniro, ocaaky, 3uiT, 4 TAKOXK Bi
cnznati 360opiB 3a NOCHYrH aepoNoOpPTY AAS NOBITPAHKX CyAeH, HagaHux CTOPOHOIO, WO HAKAe, YH
sa Oynp-ski inwi nocayry, wo Hagaiotsea CTopoHOI0, IO 3anHTye, BianosigHo Ao nomoBneHocTeH
mbx Croporamu. LIj surpars noxpusatothca CTOpOHOIO, HIO 3aNMHTYE.

(4) Bipmxoaysasna BUTpaT, BIANOBIAHI JOKYMEHTH, YMOBH 3ailicHenns nuatexis Ta iswi aerani, axi
CTOCYIOTECH MIAOTORKH LHX ACTIEKTIB, NOroRKyIoThes CrinbHoo KoMicieto,

(5) Burpar, sxi crocyiotees diopm cuiBpoGiTHunTBa, sasmnadeHux y Crarti 7 niel Vroaw,
NOKpHBAIOTECA KO2cHOI0 CTOPOHOIO HA OCHOBI NMPHHUMNY B3aeMHOCTi B pamiax Glopkeris, HO
nponoHyioTses CRinbHOIO KoMicieto Ta 3aTBepaKyIoThCH CTOPOHAMHE,

CratTa 16
CIIIBPOBITHHITBO 3 MIDKHAPOOHHUMH TA HAITIOHAJILHIIVIY OPTAHISAISIVIA

3a B3aeMHOIO 3roacio CTOPOHH MOYKYTH 3aNpOCHTH BiANOBiRH MbkHapoaui Ta BauioHansHi opraHizauil
0 y4acTi ¥ AifALHOCTI, 10 NPOBAAXTLCA Y 3B'A3KY i3 3acTocyBanHaAM Liel Yroau.

CraTtTa 17
THIIH HEPCOHAJBHIIX AAHUX

Tlpn 3actocysanHi nonoxess Liel Yropu saificHiocTncs oOMiH TaKHMH nepcoHanbHAMH JaHHMK:

Anpissuule, iM's, gaTa HapomKeHH:, anapeca, AaHi npo pix samsTe, npodecito, Micue poboti, Homep

ZOKYMeHTa, 1o moceigwye ocoby, 3aznauenoro y Crartri 8 uied Yroaw, Ta, y pazi notpeby, cran

fzH0poB'a,

Crarra I8
3AXNCT IIEPCOHAJBHHAX JAHIX

(1) OGpobxa nepconanbHUX AaHix ¥y panxax niel Yrogu apiicuioerscs BignosigHo Ho HONOMXKEHD

Kougenuii npo 3axucr ocif y 3B’a3Ky 3 aBTOMaTH30BaHOI0 00pobKOIO MepcoHaAkHHX RAHHX,
yxsanenoi y CrpacOypsi 28 ciuug 1981 poky, Ta Jdozatkoporo nporokony go Koxsenuil
3axyCT ocif v 38°a3ky 3 aBTOMATH30BAHOI0 00poGKaIO NepcoHanBHEY NAHHX CTOCOBHO

ol k
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HArNAAY Ta TPaHCKOPAOHHWX notoikie Jnauux, Akuil perymoe 3axpcT oci@ y 3e'mky 2
ABTOMATH20BaHOI0O OOpoOKOI0 MEpCOHAaNBHHMX JIAHHX CTOCOBHO OpraHis Haraspy 1Ta
TPAHCKOPLOHHUX NOTOKIE AaHKX, yYxBaneHoro Y CtpacBypsi 8 nucronapa 2001 poxy.

{2) O6pobka nepcoHANbLHUX AAHHX MAE BiANMOBinaTH, 30Kpema, TAKHM NPHHIHIAM:

a) paHi o6pobnsioTses BIMORIZHO A0 HalioHankHOrO 3axoHopascTa gepxas CropiH y
crIpaBeUTHBOMY T8 NPO30POMY HOPAAKY IOAC cy6'ekTa AKX,

b) naui ob6pobasioTses Tinpky Ann wineit niel Yroan i Tinbku HauioHankHEMH opraHami
BNAJH, YIIOBHOBRIKENHMHE BUKOHYBATH AONOxeHHs Hiel Yroau.

c) xareropii maHux, fki MOXyTh obpobasTHca Bigmosiano go uiel Yromu, mepepbauesni
Cratreio 17;

d) Ctopona, 1o Hancunae, Hece BiANOBIAANsHICTE 38 KOPEKTHICTS AAHUX Ta TAPAHTYE, 110
nepejiani AaHi € aRTyansHIEMY;

e) nani 36epiraloThes BHKMIOYHO B TOM nepiof, 1110 ¢ neoGXiguuM Al BOCATHEHHS METH 1€l
Vrouuy, i BupanaioTses 10iiHO MeTa 00pobki Gyae nocarHyTa;

f) nani o6pobNAOTLCH TAKHUM HHHOM, 100 3ale3neyyTH IX KopekTHy Gesneky, a TakoK 1X
3axucT Bif Hecankuiffosanol abo uesakonHoi oOpobku Ta Big BTpaTy, HMEHHA abo
BHNaZKOBOT 3MiHK, IAX0M BiANOBiNHHX TexHiuHuX aGo oprarizauiiinux 3axomis,

(3) Croponu rapaHTyioTh, 1O OyAL-ska ocoba, AKka Mac ACCTYN IO NepcOHanbHUX JAHHX BiXMOBiAHO
10 uiel Yroauw, o6pobnse ui [aHi AHute B TOMY BHIIAAKY, sKio Bin/BoHa npauwioe abo gie nig
wepipuuuTBoM KoMnerenTrnoro oprasy.

(4) V pazi iHugaeHTty, nop'A38HOrO 3 BTPATOIO, 3HHIIEHHAM ab0 BHNAAKOBOIO 3MIHOIO HH
HecaHKuifoRaHKHM AOCTYNOM, PO3roJIoUICHHANM 2060 3MiHOID NEpCcoRANBEHAX JaHHX, 3a AKOrO iCHYE
3Ha4HHil pH3HMK 3anopisHuA wKkogu, CTopoHa, O OTPHMYE, HeraiiHo oujisioe fiMoBipHIiCTE Ta
MacmTa® wmkogn (pizuuuHuM ocobam Ta uinichicTs manux, i CropoHa, ulo Hancunae, Hera#fHo
BKHBAE BiANOBIAHUX 3aX0AIB AN nom'akineHHs OyAb-akol Takol mxoau. JIii 3 MeToIo NOM'AKIEHHS
IBKO/H BRAIOUAIOTE: nosinomnentst Cropoly, 1Mo oTpHMYE, Ta cy0'ekTa TaHuX.

CrarTa 19
ITEPEJAYA NEPCOHAJBHHUX AAHUX

(1) Koxna 3t Cropin moxe naficnary inwiil Croposi sanut Ha nepeflavy nepcoHaNbHEX AAHUX, B
SIKOMY 3asHayacTbest Mera obpobki. CtopoHa, 10 oTpumye, obpobnae nani nune ans ninef,
3a3HAYEHHX ¥ 3ANHTI,

5(2) Cropona, 0 OTpUMYE, MOXe mepenasatd ocoOMCTi AaHi AHIIE OpraHaMm, KOMIETEHTHUM Y
saiiicHenni nonoxens niel Yroaw. Hopankma ofpobka manux mns iHmux uineit abo iHwumu
HaUiOHAILHUMY OpraHaMy Moxe GyTi BHKOHAaHA JIHIUE 3 NHCLMOBOrO NONEPEHbOTO CXBANEHHS
CTOpOoHH, 1O HALCHARE.

(3) Cropona, sika nepLIa HagcWNae JaHi, MOXE AATH CXBaJICHHR JHe micaa ouiHKK BianosigHocTi
TaKHM BUMOTaAS:

4) 06pobxa nos'A3ana 3 BKOHAHHAM TIONOMXEHD IiEl Yroaw;

b) maui € KopexTEMN, BIATOBIAHMMY Ta He HaAMIPHHMH CTOCOBHO HOBOT METH;

c¢) pani Touni Ta aKTyanbHi;

d) npaso cy0'ewTa ganux Ha indopmaniio JoTpHManHe;

€) nIparo Ha IpoTHALIo 00pobui JaHKX He 3xilicHIoETHE;

f) o0 naHuX He 3aCTOCOBYETHCA ABTOMATHYHHH mpouec mpHHHATTA pillenb, 30KpeMa,
CTBOPCHHA Ha TX QCHOBI NepcoHanbHUX 0ONIKOBHX AAHHX;

g) BincyTHi o3naxy HeoOrpYHTOBAHOTO NOPYIUEHHA OCHOBHUX NPaB NIOAMHM.

4(4) V pazi suasnenna Herouxocri abo HeakTyansHOCTI nepefanx AaHux Cropona, 110 HafCHNAE,

neraiino indopmye npo ue CropoHy, IO OTPHUMYE, i3 2a3HA4EHHSIM CHOCOOY Monmbncam

BHNPaBACHHS MM 3HMUIEHHS, S LS MONUHBO. Cropona, mo oTpumye, 3000B'13aHa

BHAP2BUTH 260 3HHUTH AgHI, A€ 11e MOJUTHBO.
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(5) Cropona, 1o Hajcuntae, MOxe BCTAHOBMTH npasuna Ta obMexeHHs oo oOpobxu jamHux
BiNOBIAHO o HALIOHANBHOTO 3aKOHOAABCTBA CBOE! Aepyasy, CTopona, 1o 0TPHUMYE, 30008'13aHa
JOTPUMYBATHCA 1IUX NPABHI Ta OOMEXEHb.

(6) Cropouy BegyTs 06nix onepauiit 3 06pobxu gannx, 3ailicHeHHx y Meskax IXHLOT BignoBifasibHOCTi.

Cratra 20
NEPEIAYA IEPCOHAJILHIAX HNAHIX TPETIU CTOPOHI

8 as s3actocysanHs niei Yromu nepconannhi fani MoxKyTh GyTH nepenasi Tpetiii croposi suwme B

ORHOMY 3 TAKHX BHMALKIB:
a) sxwo cyb'exr naHux nas uiTKY 3rofy micns Toro, Ax 6ys noindopMoBannit npo MoHBI
PH3HKH, 1N0B'93aHI 3 TaKoI0 nepenayero;
b) nikuo nepepaua HeoOXINHA 3 BONUIMBUX MPULMH, 10 CTAHOBAATS CYCHINbHUI iHTEpec;
C) AKWO nepeaaua neoGxiaxa 1ns BCTAHORNEHHA, 3AilcHeHHs ab0 3aXuCTy ApaB 'y cy.ai;
d) axine nepenaya neoOGXifHa AAK 3aXHUCTY IKHTTEBHNX iHTEpeciB cyb'eicta aaHHx abo inmmx
ocif y pa3i, mano cy6'exr xauux gisnuno abo OpHIHYHO He B 3M031 A8TH 3rOAY.

CtarTta 21
HNPABA JHOAHMHHA

(1) Cyb'exT paHHX Mac NPaBo OTPHMYBATH Bijt HarioHansHoro KoMneTeHTHOro OpraHy OnepaTHBHO 3a
sanuToM 0e3 GyaL-sKHx 0OMemeHb, 3aTpAMOK ab0 HAAMIPHUX BHTPAT NiATBEpMKEHHS TOTQ, LIO
hani obpobasioteca abo He oOpobnaroTECA BigNOBigHO HO monoxeHbs Wiel Yroaw. ¥ BuUnaaky
niprsepmkeHts 06po6KH nepCOHaNbHUX RaHKX JOAAETLCA TaKa iHdopmartis:

a) meta obpobky NepCoOHanbHUX KaHuX;

b) xareropii ofpobnenux nepconanbHEX AAHUX, HA3Ba Ta KOHTAEKTHI JaHi JEpIKaBHOro
oprasy, BiIfoBiZankHOTO BHKOHARNS,

c) indopmania npo opepxcypadis abo kareropii opepysauis, axum Oynu Hapani
nepcoHankHi gani;

d) ouikysanuii nepiog z0cpiraHns nepconansHuX gavux 200, B pasi HEMOMIHMBOCTI,
KpHTepil BCTRHOBNGHHS TAKOTro Nnepioay;

e) HasmpHicTh mpasa y cy0’exTa JAaHuX suMaraTH Big BinnosifanbHOro BHKOHABLS
BHIIPABAEHH UM BHAANCHHN TNeEpCcOHanbHHX JaHHX abo obmexeHHs ofpobxu
HepcOHaNbLHKEX AaHKX, aGo Jk npasa 3anepeyyBaTH DPOTH el 06pobKH;

f) npaso nozaTH cKapry A0 HAFAAROBOTO OpPraHy;

E) ¥ pasi, akuto ocobucTi mani oTpumani ne Bix cy6’exra namux, - GyAb-sika HadBHa
indopmanis mono ix mKepena.

(2) CyG'excT paHuMx Mac npaBo BUMAraTH BHNPaBNIEHHA, BumaneHHA abo oOME)KelHA NepCOHANLHEX
JaHuxX BifnoRiZHO no HanioHanwHOro 3akoHonaecTBa fepikaB Cropid. Y Bunmagxy BigMoBH Y
sufpasieHii, suaancHui a¢ oGMeKeHHI NEPCOHANLHHX AAHMX Taka BigMosa Mac OyTH HajgaHa y
niceLmoBii Gopui, 1 cyb'ecr nannx nosuHen 6yt noindopmopannii Npo MONUIMBOCTI, NepeadayeHi
BIANOBiAHHM HAUIOHAALHUM 38KOHOAABCTEOM, IS TIOAAHHS cKapry abo anensuii.

(3) Croponn BigNOBiHO [0 HANIOHENLHOrO 32KOHOAABCTBA CBOET AEPMEBH MOXYTh OOMENCYBATH
nocryn so indopmanii, konu Take obMexxeHHsn € Heobxinmum I mponopuifinnm 3axojom, 6es
TIopyIIeHHA 3aKOHHHX IHTepecis cyb'exTa Aannx:

A) 3 METOI0 YHMKHEHHS NEPEmIKOA NpH mnpoBefeHH] lopuaHuHux abo cnyxboBux
po3caniayBans;

b} 3 MeTol0 yuuxHeHHs pU3NKIB B onepauiax i3 3anobiranus, npoTHAit abo poscninysanus
INOUHHHOT AINABHOCTI,

€) AnA 3aXICTY TPOMAZACHKOT Oe3nexH;

d) ang saxueTy HauioHanLHOT Gesnexn;

e} Juin 3axucTy npas cyG'ekTa JaHux abo inumx ocib.
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CrartTn 22
KOHTPOJL OBPOBKH ITIEPCOHAJILHIX JAHHNX

(1) Koxsa cropona Bianosigyo A0 HaLiOHanbLHOro 2aKOHOJABCTBA CBOEI JEpKaBH 3a3nauac
Hezanexuuit HarnaAoBHi opraH, BiANOBifansHUH 32 MOHITOPHHT 0BpOOKK HEPCOHANBHHX NAHHX
Ha OCHOBI Hiel Yroau.

(2) Cropons inhopmyloTs 0fIHa ORHY NPo HA3BY TA KONTAKTHI Aaki opramy, 3a3HaucRoro y naparpadi
1, ynpopoeix 6 Micauin 3 paTy naGpanns yuunocti wicio Yropoio.

Crtarra 23
BIITIOBIHANBHICTh

(1) Koxua Cropona mece BiamopigansHicTs 3a 30nTKH, 3anonisHi cyf'exty mauux nicns oOpobku
TIEPCOHANLHAX AAHHX, HABITH Y TOMY BHIAAKY, SIKMO 36uTKH Gynu 3anoginui 3axonHo0 o6pobkoio
HETOYHHX RaHUX, Hapaunx ixmwolo CropoHoro,

(2) V Bunaaky, xonn Cropoua 3ofos'azana Bigwxozysate 30uTKH, 3amofinui cyb'exTy Hamux y
pesynrrari 0BpobKH HeTouHUX NepCOHANBHMX JaHiX, HapaHuy iHwolo CTopoHoIo, oCTaHHA Mac
KOMIICHCYBATH CYMY BHIJIAUEHOTO BiAWIKOAYBaHHS.

C TATTH 24
AXHCT IH®OPMAILIH 3 OEMEXEHHM JOCTYIIOM

(1) na BuKoxanin nonoikeHs Wiel Yroan Croponn 20008’ A3ytoTeca BxHBaTH HeoOXigHUX 3axois ans
3aXHCTY OTpHMaHO] iHdopManii 3 ofMexennum goctynom abo indopmanii, o SKof Haganuii focTym,
Ha BlaemHill ocHOBi, mpuHAliMHI Ha expiBANEHTHOMY piBHI, BCTAHOBAEHOMY HAIiOHANLHHM
3aKOHOZARCTBOM, YHHHHM Ha TepHTopil ixHix Aepxas.

(2) Indopmanin 3 obMemeHHM JROCTYNOM BHKOPHCTOBYEThbeA 8 uimax niel Yroau 1 Tinbkn
YNOBHOBR)KEHHM Ha Lig HEPCOHANOM.

CtartTta 25
3B’A30K 3 IHHIHMMH MDKHAPOAHHUMM ITPABOBHMH JOKYMEHTAMU

Hiwo s niii Yroai se snnneac Ha npasa Ta 3000B’a3auus Cropin afo ixuix mepoxap 3a inmmmn
MIXCHAPOAHEMMH AOrOBOPAMH, YUaCHHKaMH AKHX BOHH €.

Ctatra 26
BHPINIEHHSI CIIOPIB

3a sukmoueHnaM nonoxkens Crarri 14 nie? Yroad, mozcMBsi cnops CTOCOBHO ThymatuensHs abo
3aCTOCYBaHHA noRONEHb Niel Yroay supiutyiothes 8 pamkax Crinsaol Komicii,

CrarTsn 27
NPHEKIHIEBI HOJOMXXEHITS

§(1) L1z Vropa yxnangaerscs Ha HEBHIHA4EHNI TepMiH,
§(2) U Yropa uabupae unnnocTi wepes Tpuauath (30) auis 3 naTt OTpUMAHHA AMMNOMATHUIHMH

KaHaAaMH OCTAHHBOTO TIOBIIOMACHHA, AKKM CTOPOHH NOBIZOMIMOTE OHA OAHY NPO 3aseplieHHn
BHKOHAHHA BHYTPILIHLOACPKABHMX fApouenyp, neobxiguux nna HaGpanws uielo Yropoo
UHHOCTI,
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(3) In Yropa moxe GyTu npuniHena y Oyap-nxuii wac Oyas-akoto CTOPOHOIO NAXOM HANCHIAHHA
nacsMoBoro nopipomuenns inwiit Croponi. Tpununenns mil uiel Yroau sabupae unnnocti yepes
6 (1wictp) micauis 3 gaTit OTPHMaHHA TAKOTO nosigomaenus inmoro CToponoIo.

{4) Croponn MOXCYTb BHOCHTH 3MiHM 210 Iiel Yroau 3a B3aEMHOI0 MHCBMOBOIO 3rofoio. Taki aminu
HaOHpaIOTk YBHHOCTI BiANOBIAHO [O NPoUEAYpH, BH3HateHoT B naparpadi 2 uiel Ctatri.

(5) TTpunurenus Aif niel Yroau He BONMBAac HA YMHHICTH Ta TpUBanicts OyAb-aKol AISNBHOCTI, 1O
ApoBajHTECA Bignosiso o niel Yromu, Ao sasepiueHHs Taxol AisneHocTi, sxmo Croponn He
JOMOBHJTHCS TIPO iHue.

Bunneno B 6U)5ﬂ,DeCT ,/5’ .1’0-?0.2/13{ 2 (uBox) OpHriHANLHHX NPUMIpPHHKAEX, KOMCHHI
PYMYHCBKOIO, yl(pa‘l‘nc'bxoro Ta aHrAiicsLKolo MOBaAMH, WpH HEOMY BCI TEKCTH € ORHAEKOBO

{asTenTruunumy. V pasi BHHHKHeHHA poaBGhrHocTeH HONo THyMateHHs IoNoKeHb Wiel YToRH, nepepara

HaHAETLCA TEKCTOBI anrmiichbKO0 MOBOIO,

3A YPSIIL PYMVYHIX 3A KABIHET MIHICTPIB YKPATHI
- - A

Copie certificatd pentru conformitate cn
originalul
Cristida\Mezdrea. director

Directia TraAt?ffe Internatio
Ministerul Afacerilor Exter
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MEMORANDUM
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Dela: Domnul Iear RUS - :%—_1 #7) )
3 il
\‘Z’ 'ﬂ .

ministru de stat
‘S‘J‘
ministrul Administragiei gi Intemelow e rve e sne e e

Avizatynomnul Mircea GEOANA
ministrul Afacerilor Externe

sl ey

Domnul Mihai Nicelae TANASESCU
‘ﬂ ministrul Finantelor Publice

Domuul Cristian DIACONESCU
/ ministrul Justifiei

Negocierea Acordului intre Guvernnl Roméiniei si Cabinetul de

Tema:
Minigiri al Ucrainei privind cooperarea in domeniul prevenirii,

limitirii gi inlitaririi efectelor dezastrelor




in baza Memorandum-ulvi nr. M 2246 din 19.04.1995, inifiat de Ministerul
Ap#iririi Nafionale gi aprobat de citre Pregedintele Roméniei, avind ca temi:
"Negocierea Acordului intte Guvernul Roméniei §i Guvernul Ucrainei privind
colaborarea in domeniul protectiei civile in timp de pace" s-au desfiisurat, pAnd in
prezent, patru runde de negocieri cu partea ucraineand. Dupi analiza efectuati asupra
proiectului rezultat in wrma negocierilor §i ca urmare a modificlirilor de ordin
legislativ intervenite pe plan intern, in special a celor referitoare la sistemul de
organizare a Comandamentulni Protecfiei Civile, partea roménd a avansat pirtii
ucrainene propunerea de iemporizare a procesului de negociere, in sensul ca
urmiitoarea rumdad sd aibd loc in trimestrul IIT al anului curent, pe baza wunui fext
adaptat corespunzitor.

Dupi consultarea tutvror institutillor roméane implicate in procesul de negociere
a fost elaborat un proiect de Acord, al cirui text se anexeazi, care reglementeazi
principiile §i modalitiile tehnice de desfigurare a actinmilor de prognozare,
prevenire, pregitire, protectie g§i interventie, in scopul localiziirii ¢i lichidarii
urmiitilor calamitfifilor naturale, avardiilor indusiriale gi/sau ale catastrofelor, intr-o
manierd armonizatit cu cerinfele gi recomandirile formulate in documentele O.N.U si

EAPC cu referire la cooperarea international in materie.




Incheierea acesmi Acord reprezinti o necesitate in contextul inifiativelor la .
care RoméAnia gi-a exprimat interesul si disponibilitatea de a participa, atit in cadrul
ON.U - OCHA, cét gi al Pactului de Stabilitate - Inifiativa DPPI (Prevenirea si
Capacitatea de riaspuns la dezastre), precum si in cadrul EAPC - PfP — CEP

(Planificarea Urgentelor Civile), se propun urmitoarele:
Fati de cele prezentate,

Se propun ermiifoarele:

1. S se aprobe confinuarea negocierii cu partea ucraineani a "Acordului
intre Guvernul Roméniei si Cabinetul de Ministri al Ucrainei privind
cooperarea in domeniul prevenirii, limitirii §i nlturdni efectelor
dezastrelor”.

2. Negocierile si se efeciueze, prin intdlnirea directd a delegatiilor, la nivel
de experfi, potrivit calendarujui convenit cu partenerul ucrainean,
delegatia Roméniei urménd si fie forr;aaié din experti ai MAAL, MAE.,
precum §i din cadrnl celorlalie ministere implicate in aplicarea

Acordului.
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PRIMULMINISTRU
AL ROMANIET

MEMORANDUM ZOMALN

De la: Domnul Dan NICA
Viceprim-ministru
Ministrul Administratiei si Internelor

Amzat/ﬁomnul Cristian DIACONESCU
Ministrul Afacerilor Externe

Doemnul Vasile BLAGA
Ministrul Dezvoltirii Regionale si Locuintei

Domnul Gheorghe POGEA
Ministrul Finanielor Publice

/ Domnul Citalin Marian PREDOIU
Ministrul Justitiei si Liberitilor Cetdtenesti

' n-‘-'.v‘/

Tema: Finalizarea negocierilor si semnarea Acordului intre Gm.-emu! ‘Romaniel si
Cahinetul de Ministtri al Ucrainei privind cooperarea in domeniul prevenirii,

. limitarii si inlaturarii efectelor dezastrelor
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Urmare masurilor aprobate prin Memorandumui nr. 193342 din 11.03.2004, au fost purtate o

serie de consulidri cu parienerii de Ia Kiev, atdt prin corespondentd, cat ¢ in cadrul unei

runde de consuitdri, care s-a desfdsurat la Bucuresti, in perioada 07-09 octombrie 2008, in

urma cdrora texiul profectulti decumentului de cooperare a fost convenit la nivelul celor
- doud ministere de resort.

“Acordul urmeazd s3 reglementeze principile i modalitEiile tehnice de desf@surare a
actiunilor de prognozare, prevenire, pregatire, protectie si inierventie, in scopul localizdri si
lichidarii urmarilor Galamitdtilor naturale, avariilor industriale sifsau ale catastrofelor, ntr-o
manierd armonizata cu cerintele si recomanddrile formulate In documentele 0.N.U si EAPC cu
reférire la cooperarea internationald in materie.

incheierea acestui Acord reprezinti o necesitate in contextul initiativelor la care Roménia si-a
exprimat interesul si disponibilitatea de a parlicipa, atat in cadrul O.N.U - OCHA, cat gi al
Initiativel DPPI (Prevenirea si Capacitatea de réspuns la dezastre), precum si n cadrul EAPC
-- CEP (Planificarea Urgentelor Civile).

* Avand In vedere cele de mal sus, propunem si rugam sa aprobati:

1,

Finalizarea negocierlor asupra Acordului infre Guvernul Romaniei si Cabinetul
de Ministri al Ucrainei privind cooperarea in domeniul prevenirii, limifarii si
inldturdrii efectelor dezastrelor, al canui text, versiunile in limbile romang si
englezd, se anexeaza;

. Semnarea Acordului infre Guvernul Romaniei si Cabinetul de Ministri al

Ucrainef privind cooperarea in domeniul preveniri, limitarii si inlaturdrii
efectelor dezastrelor, pobrivit textului aprobat la punctul 1) al prezentului
Memorandum;

Convenirea cu partea ucraineana a loculul si datel semnarii;

Dupd caz, Ministerul Afacerilor Externe s3 elibereze Deplinele Puteri pentru demnitarul
roman, care va fi desemnat s& semneze, pentru Guvernul Romaniei, acordul de
referinid.

Anexa |a prezentut Memorandum:

L

2

Textul convenlt al Acordolui intre Guvernul Rominicl 5i Cabinetul de Ministri al Ucrainei privind cooperarea i
domeninl prevenitif, Fmit3rii si inlstariri efectefor derastrelsr, versiunile in imbile roméana §f englers;

Memorandumul nr. 193342 din 11.03.2004 cu tema: Negociarea Acorduluf intre Guvernul Romanief sf Cabinetul de Minkstrd al
Ucrainef privind cooperarea in demeniul preveniviy, limitini st nl3hréni efectelor dezastrelor.

fntocmit: subcomisar dr, Vilhelmina LUCINESCYU, Directia Generald Afnceri Europens si Relat Internationale, Minlsterul Administratiei si

Internefor
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ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Certifica prin prezenta cé domnul Marian-Catitin PREDOIU,
viceprim-ministru, ministrul afacerilor interne,
are depline puteri pentru a semna:

Acordul
intre Guvernul Romaniei si Cabinetul de Ministri al Ucrainei
privind cooperarea in domeniul prevenirii, limitdrii si inldturdrii
efectelor situatiilor de urgentda

- LUMINITA-TEODQRA ODQBESCU

P MINISTRUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 1886
Bucuresti, octombrie 2024
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MIHICTEPCTBO 3A

KOPAOOHHWUX CMNPAB
YVKPATHU

MNOCBIAUYE, O KABIHET MIHICTPIE YKPAIHM YTOBHOBAXMUE:

KINMEHKA MiHicTpa BHYTPILUHIX cnpas
Irops Bonogumuposuya YKpaiau

nipnucati Yrogy Mk KabiHetom MiHICTpIB Ykpainy Ta Ypspom
PyrvlyHu npo cnlapoﬁlmwmso B ranyal 3anobiraHHst, obMexeHHa Ta
FOM’AKLUEHHA HacnifKiB Hag3suuaiHmMx CUTyaLin.

M. KuiB, 75 sxoBTHS 2024 poky

3a Minictpa

3aKOPAOHHMX Cnpayﬂ .
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MixnapoaHoro Mp
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Cnpage YKkpaiHu Txcaxa 30JIOTAPLOBA






